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\орезмско-кипчакский диалект. Для проведеения исследовании

осуществляется диаJIоги с носи,гелями кипчакского языка и анализируются

к-lючевые слова, применяемые в разговоре, находятся сходства и различия
.,1ексико-грамматических свойств обоих языков. Вьrявляются слова,
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Jоказывается и объясняются грамматические компонеты со стилистической

точки зрения и приводится сравнительный анuLпиз. На примере слов,

приставок' словообразований выявляются языковые
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Ishning umumiy tavsifi

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi. O'zbekiston Respublikasi o'z

rnustaqilligini qo'lga kiritgandan keyin, mamlakatdagi barcha sohalarda bo'lgani

kabi, ilm-fanni rivojlantirishga hаm alohida e'tibor Ьеrilа boshlandi. Bunda

Respublika prezidenti I.A.Karimovning quyidagi so'zlarini alohida ta'kidlash

kelak: "Ilm-ziyo-bu xalqning., Vatanning ulkan boyligi, kelajak poydevoridir.

Uni rivojlantirishda davlat imkoni bo'lgan hаmmа ishni qiladi, hech пагsапi

ayamaydi. Iqtisodiy muаmmоlаr eftami-kechmi hal etiladi, lekin ilrniy boyligini

сlаdrlаmаgап, uning taraqqiyoti uchun qayg'urmagan davlatning kelajagi

bo'lmaydi. Buni biz doimo yodda tutmog'imiz shar1!"I

Shu уillаrdап tilshunoslikning ham barcha sohalari, jumladan,,

shevashunoslik bo'yicha bir qancha tadqiqotlar maydonga keladi.

Аmmо ta'kidlash kerakki, o'zbek shevashunosligi ayniqsa, O'zbekiston va

undan tashqaridagi o'zbek tilining o'g'uz hamda qipchoq lahjalari leksikasini

tadqiq qilishda hаmmа ishlar amalga oshirildi deb bo'lmaydi. Hali bu borada hal

qilinishi lozim bo'lgan muammolar oldinda turibdi.

Keyingi yillarda o'zbek tilining shevalarini o'rganish, ulаrпi ilmiy tadqiq

qilish kabi muhim ishga e'tibor biroz kamayganligini ta'kidlash kerak,

O'zbek xalqi tomonidan аsrlаr osha to'plangan so'z boyligi adabiy tilda

hamda shevaler, 1eksikasida o'z aksini topganligi barchaga ауопdir.

Bu manbalarda xalqimizning o'tmishi va hozirgi kuni butun borlig'i bilan

aks etgan. Bunda shevalar adabiy tildan kam ahamiyat kasb etmaydi.

O'zbek tilining barcha shevalari uning boyish manbalaridan biri bo'lib

xizmat qilgan. O'zbekiston va O'zbekistondan tashqaridagi o'rganilmagan o'zbek

shevalarini barcha lingvistik aspektlarda o'rganish, tadqiq etish muhim
, , . .,. 2masalalaroan Dlrlоlr .

' l{.Д.Каримовнинг Вазирлар Махкамасида Олий таъ-lиrt ьtасаlа_,lарtlга багишланган йигилишида с!злаган
н}тки. (Туркистон) газетаси. 1999,.20 июнь,
: Шоабlурахмонов Ш., Ишаев А. Узбек шеваларинtlнг УрганIlJIlшIl ва навбатдаги вазифалар. "Узбек ти,rtr

ва а.]абиёти". 1968, 5, 35-38 бетлар.
з



Hozirgi paytda shevalaming ko'p jildlik lug'atini tuzish shevashunoslar

oldida turgan muhim masalalardan biridir. Buning uchun O'zbekistondagi Ьаrсhа

o'zbek shevalarini mintaqaviy o'rganish zarur. Bu xususda taniqli shevashunos

olirn Ahmad Ishayev O'zbekistondagi ko'pchilik shevalarning leksik tarkibi hanuz

to'1a darajada o'rganilmaganligi, mintaqalar bo'yicha tuzilgan dialektal lug'atlarda

ham barcha shevalaming leksik boyligi yetarli darajada o'z aksini topmaganligi

ta'kidlangan edi1.

Xususan, Xorazm viloyatidagi o'zbek shevalarining lingvistik jihatdan

tahlili katta-katta tadqiqotlarni talab qiladi. Ayniqsa, Хоrаzm qipchoq tip shevalari

lingvistik tadqiqotlarga ko'proq muhtojiigini ta'kidlash kеrаk. Chunki bu hudud

shevasi Xorazm аrеаl tilshunosligining eng kam o'rganilgan sohasidir.

Tadqiqot mavzusining muhimligi yana shu bilan belgilanadiki, Gurlап

harnda Yangibozor tumanlari shevalaridagi о'ziga xosliklar, o'xshash jihatlarni,

ya'ni hududiy rang-baranglikni ko'rsatish dolzarblik kasb etadi.

O'g'uz va qipchoq shevalarini qiyoslab shevalar bag'rida yashayotgan

etnoiingvistik omillarga hаm ahamiyat berib, Хоrаzm qipchoq shevasi leksikasi

bo'yicha lug'at tuzish mumkinligi, ushbu mavzu alohida tadqiqot obyekti sifatida

o'rganilmaganligi mavzumizning dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotning maqsad va vazifalari. DissertatsiyarTizning asosiy

maqsadi Xorazm qipchoq shevalari leksikasining tarkibini leksik-semantik

xususiyatlarini, uning etimologik asoslarini, shakl va ma'no xususiyatlarini

o'rganishdan iborat. Ushbu maqsadni o'rganish uchun tadqiqotimiz oldiga

quyidagi vazifalami qo'ydik:

1. XoTazm qipchoq shevalarining leksik-semantik xususiyatlarini

o'rganish.

2. Leksemalarning shakl ча ma'no qirralarini o'rganish.

3. Sheva elementlarining hududiy rang-barangligini, xususan, YапgiЬоzоr

va Gurlan tumani vakillari shevasining o'ziga xosligini ko'rsatib berish.

l Ишаев А. Коракалпогистондаги Узбек шеваJIари. (Фан)). Тошкент, l977.
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4. Ularni qardosh va qardosh bo'lmagan tillaгdagi holatlari bilan qiyosan

o'rganish.

Tadqiqotning metodlari ча materiali. Tadqiqot ishimizning oldiga

qo'yilgan asosiy maqsadga erishish va uni amalga oshirishda turlicha jumladan,

qiyosiy, qiyosiy-tarixiy, tavsifiy metodlarga murojaat qilindi. Tadqiqot xarakteriga

ko'ra, imkon qadar аrеа1 o'rganishdan iborat, Tadqiqotimizning materiali suhbat,

sо'rоч asosida to'plangan ma'lumotlardan iborat.

Bundan tashqari, ishda UrDU Filologiya va san'at fakulteti talabalarining

hаr yili o'tkaziladigan folklor dialektologik ekspeditsiyalari davrida to'plangan

materiallaridan ham foydalanildi.

Ishimizning metodologik asoslarini Xorazm vohasi shevalari bo'yicha

tadqiqotchilari olib borgan F. Abdullayev, Sh. Shoabdurahmonov, Х. Doniyorov,

О. Madrahimov, А. Ishayev, Z. Do'simov, М. Bo'ronov, Y. Jumanazarov, Х.

Boboniyozov, Y. Ibrohimov, Y, Bobojonov, R. Yo'ldoshev kabi tilshunos

olimlarning ishlarida ilgari surilgan g'oyalar, asosiy fikrlаr, qarashlar tashkil

qiladi.

Tadqiqotning nazariy va amaliy ahamiyati. Хоrаzm qipchoq shevalari

leksikasini nazariy asosda tadqiq etish o'zbek shечаlаri haqida yaxlit nazariy fikr

bildirish, shevalardan keyingi yillarda paydo bo'lgan o'zgarishlami qayd qilish,

shuningdek Xorazm vohasidagi o'zbek shevalarining mukamma1 lug'atini tuzish

bo'yicha muhim manbalardan biri bo'lib xizmat qilishi mumkin.

Bundan tashqari tadqiqotimizdan o'zbek dialektologiyasi bo'yicha

qo' llanmalar yaratishda, o'zbek xalq shevalarining mukammaI lug' atini yaratishda,

bitiruv malakaviy ishlar yozishda va tапlапmа fanlarni o'qitishda asosiy manba

sifatida foydalansa bo'ladi. BularTing barchasi ishning amaliy ahamiyatini

belgilaydi.

Dissertatsiyaning ilmiy yangiligi. Ushbu mavzu monografik planda o.zbek

tilshunosligida birinchi mаfiа amalga oshiralayotganligi, shuningdek Хоrаzm

qipchoq shevasining leksik-semantik xususiyatlari, shevalardagi so'zlarning



tarixiy-etimologik qatlamlarining birinchi mafta o'rganilayotganligi

dissertatsiyaning ilmiy yangiligi hisoblanadi.

Ishning joriylanishi. Ishning asosiy mazmuni ilmiy to'plamlarda o'zbek

tilshunosligi kafedrasining professor-o'qituvchilarining ilmiy ishlarini o'zida

j amlagan "Filologik tadqiqotlar" ilmiy mаqоlаlаr to'plamida o'z aksini topgan.

Ishning tuzilishi. Dissertatsiya kirish, ishning maqsad va vazifalaridan kelib

chiqqan holda ikki ЬоЬ, umumiy xulosalar, ishda foydalanilgan adabiyotlar, lug'at,

axborotchilar ro'yxatidan iboratdir.



Kirish

O'zbek tili turli mustaqil lahjalaming birikuvi natijasida paydo bo'1gandir.

Dunyo tillari orasida ko'p lahjaliligi bilan ajralib turuvchi o'zbek tili hamda uning

shevalari o'rlasidagi muпоsаЬаtlаr haqida turkiy tillar grammatikasining

bilimdoni Е, D. Роliчапоч o'z davrida shunday degan edi: " turkiy tillarning

birortasi hаm, o'zbek tili singari shevaiari bu qadar keskin farqlanmaydi, turkiy

tillaming birortasi ham bu qadar spetsifik, dialektal, turlilik xususiyatiga ega

emasdir. Bu esa o'z qatorida ti1 uchun Ьirоr dialaektni asos qilib o1ish masalasini

nihoyat daraj ada og'irlashtiradi". 1

Xorazm viloyatining shimoliy tumanlari, asosan, Gurlan, Yangibozor

hamda Qoraqalpog'iston Respublikasi Mang'it, Qipchoq tumanining Xitoy

uchaskasida genetik jihatdan qipchoq guruhiga aloqador bo'lgan o'zbeklar

yashaydilar, xuddi shu o'zbeklar Janubiy Xorazmdagi Ьаrсhа tumanlaming 20 О/о

dan 50 Yо gacha aholisini tashkil qiladilar. Ayniqsa, Bog'o! Shovot va

Qo'shko'pir tumапlаri aholisining ko'pchiiigi genetik jihatdan qipchoq guruhiga

aloqadordir. Biz shartli ravishda qipchoqlar deb atagan bu o'zbeklar turli siyosiy

va iqtisodiy sabablar bilan so'nggi З50-400 yil ichida Оrо1 dengizi bo'ylaridan

Xorazmning janubiga ko'chirgandirlar. Bundan tashqari, qipchoqlar

Amudaryoning o'ng qirg'og'iga joylashgan To'ftko'l va Веruпiу tumanlari

aholisining 60-'70 % ni tashkil qiladilaг2.

Juda qadimiy turkiy qabilalardan biri bo'lgan qipchoqlar Xitoy

1,odnomalarida lcyushe, kucha, kiпсhа, habisa; аrаЬ, fоrs mапЬаlаridа qimaq,

qiрсlэоq, Vizantiya xronikalarida kumап, rus yodnomalarida polovers deb

1,uritilgan 
3.

Jumladan, Х. Doniyorov o'zining "O'zbek xalqining shaj ara va shevalari"

mопоgrаГlуаsidа qipchoq qabilalarining O'rta Osiyoga kirib kelishlaTini uchta

kапа davrga bo'lib ko'rsatadi.

: .\б:l_r,rаев Ф, Хоразм шевалари. l том . Узбекистон ФА нашриёти, Тошкент, 196l.
- O'sha аsаr, 24]-bet.
] 

fониёров Х, Узбек халкининг шажара ва шеваларu, (Фан,l . Тошкент, 1968. 93-бет.
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Birinchi davr. Eng qadimgi davrlardan tоПiЬ XIII asrgacha ya'ni

Chingizxon O'rta Osiyoga bostirib kirgan vaqtigacha bo'lgan davr.

Ikkinchi dачr. XIII asming 20-yillaridan ХVI asming boshlarigacha

bo'lgan davr.

Uchinchi davr. XVI asrdan boshlanadi. Ma'lumki, bu davrda qipchoq

o'zbeklari O'rta Osiyoga yoppasiga ko'chib kelib joylashgan.

Bundan tashqari, qipchoq qabilalarining etnik tarkibi va shakllanishi

"Devoni lug'otit turk", "Jome at-tavorix", "Ravzat us-safo", "Zafarлoma",

"ВоЬumоmа", "Shajarai turk", "Shajarai tarokima", "Shayboniynoma",

"Abdullanoma", "Tarixi salotini mang'itiya" kabi tarixiy mапЬаlаrdа V. V.

Bartold, V,V. Radlov, N. А. Aristov, I.I.Zarubin, I.I.Grigorev, G'ozi Olim

Yunusov, N. V. Xanikov, Y. Yakobovskiy, V. М. Vyatkin, М. G'. VаhоЬоч, В.

Ahmedov, К. Najimov, К. Shoniyozov kabi rus va o'zbek o1imlarining ilmiy

tadqiqotlarida atroflicha yoritilgan.

Bundan tashqari, Samarqand (Bekobod), Jizzah (Вахmа1, G'allaorol,

Zomin), Sirdaryo., Navoiy, Farg'ona, Andijon (Shahrixon, Asaka, Toshloq,

Baliqchi, Yangiqo'rg'on) Uychi, Qo'qon viloyat va tumanlarida qipchoq lahjasi

vakillari istiqomat qiladilar.

Ulaming urf-odatlaridagi, kundalik turmushdagi aloqasi yaqin atrofdagi

boshqa qabilalami ham o'z ta'siriga tushirgan.

Qipchoq so'zining etimologiyasi haqida "O'g'uznoma"dagi afsonaviy

ma'lumot ko'p takTorlangan. Shunga kо'rа, "qipchoq so'ziga qipiq tol daraxti

orasidagi po'kak, chirindi kabi mа'по berilgan"1.

Mahmud Qoshg'ariyning "Devoni lug'otit turk" asarida ham bu haqda

atroflicha ma'lumot berilmagan. Faqat qipchoq turkiy qabilalardan Ьiri, Qoshg'ar

yaqinida Ьir joy ismi deyilgan, xolos2,

Lekin muallifi noma'lum Istambulda Valiuddin afandi kutubxonasida

saqlanayotgan "At-tuxfatuz zakiyatu fil lug'at it-turkiya" (Turkiy til haqida noyob

1 Аб,чуллаев Ф. Хор{вм шеваJIари. I том . Узбекистон ФА нашриёти, Тошкент, 1961.245-бет.] М.Кошгарий. ,Щевону луготит ryрк. tIToM, (Фан). Тошкент, l961,36З-Ьеt.
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tuhfa) asarida qipchoqlar tilini o'rganishga qaratilgan. O'mi bilan, turkmапlаr

tiliga solishtiradi. Muallif bu haqda shunday yozadi: " mеп bu asarda qipchoqlar

tili (xususiyatlari)ga asoslandim. Chunki eng ko'p qo'llangan til qipchoq tilidir.

Turkman tilini bu ishda bayon qilmadim, faqat juda zarur bo'lgandagina

ko'rsatdim, shunda hаm "kula" debgiпa cheklandiml.

Аsаrпiпg qipchoq tili xususiyatlarini ochishga qaratilganligi, asaming

dialektologlar orasida yana ham qimmatini oshiradi.

Хоrаzm viloyatidagi biz qipchoq deb atagan o'zbeklaming ko'pchiligi

urug'-qabilaga bo'linish traditsiyasini hali eslaridan chiqarmaganlar. Bu

o'zbeklarning anchagina qismi ХYI asrda Shayboniyxon boshchiligida Xorazmga

kelgan bo'lsa kerak. Biroq bu o'zbeklaming orasida shunday etnik elementlar

borki ulаr, birinchidan, o'tmishdagi urug'-qabilachilik bo'linishlari traditsiyasini

mutlaqo unutib yuborganlar, ikkinchidan, ular boshqa o'zbeklardan o'zlaTining til

xususiyatlari j ihatdan ham birmuncha farq qiladilar. Biz Gurlan tumanining

Oqclum, Shang'i kabi qishloqlarida yashovchi o'zbeklaming qaysi urug' yoki

qabiiaga mansub bo'lganliklarini yodlaridan chiqarib yuborganiigini nazarda

tutamiz. Ulaming tillarida ham ozmi-ko'pmi farq seziladi2.

Xorazm qipchoq shevalari vakillari yashaydigan hududlarda qadimgi

urug' nomlari, asosan, shu aholi punkti nomi sifatida geografik поmlаr-

toponimlarda saqlangan, Chunonchi, toponimikada hozirda ham mфud bo'lgan

o'zbek -qipchoq etnonimlaridan Xorazrn hududida quyidagi nomlar uchraydi:

qo'ng'irot, qiyot, qipchoq, uyshun, do'rman, mang'it, uyg'ur, nayman, xitoy,

nukus, qulon, mait, kenagas, qatag'on, qo'shchi, qang'li, tomo, mitan, yobu,

qarg'a, olchin, mo'g'ul, jaloyir, chig'atoy, qanjig'ali, bolg'ali, ochimoyli, qozoq,

shuningdek, mеhtаr va qushbegining soliq daftarlarida o'tgan asming o'rlalaгida

о'уrоt, ming, 1uz, burgut, kabi etnonimlar ham uchraydi3,

' Рецетов В.В. Шоаб.ryрахмонов Ш. Узбек диа],Iектологияси. Тошкент,
бет",]ар.
- Аблуллаев Ф. Хоразм шевалари. I том . Узбекистон ФА нашриёти, Тошкент,
'o'Sha aSaI. 242-бет.
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Prof. F. Abdullayevning monografiyasida ta'kidlangan ushbu qipchoq

urug'lari поmlаri hozirda Ьаm biz tadqiq qila1,otgan Shimoliy Хоrаzm, ya'ni

Yangibozor va Gurlап tumanlarida istiqomat qiladilar. Bundan tashqari,, bu

hududda shirinlar, os, olonlar, уоmоп uуg'uflаr, jirinlar, sarllar, qullar, toshchilar,

qoshg'arlar, xo'jalar, arablar, saidlar, jaqaylar, shixlar, ijomlar, kanjalar,

maxsimlar, chirchilar, 1uluqlar, qovoqlar, toyloqlar, beglar kabi urug' darajasiga

ko'tarilmagan qavmlar va guruhlаr vakillari ham yashaydilar.

Yangibozor va Gurlan tumanlarida yashovchi o'zbek tilining qipchoq

lahjasi vakillarining etnik tarkibi bo'yicha bunday ma'lumotiarni М. Sherjonov,

К. Nurjanov va Sh. Eshjanovalaming "Yangibozor tarixi" kitobida ham uchratish

mumkinl.

Shimoliy Xorazmdagi qipchoq shevalari vakillarining etnik tffkibi ko'p

jihatdan Qoraqalpog'istondagi o'zbeklamikiga o'xshab ketadi.

Qoraqalpog'istondagi o'zbeklaming urug'-qabila поmlаri ham, xuddi Shimoliy

Xorazmdagidek, ko'pincha, etnotoponim sifatida saqlanganligini ko'rish mumkin:

Ag'adil, Bag'anali, Javaliq, Mang'it, Alchin, Achamoyli, Qo'ng'irot, Qarayit, Yuz,

Qulon, Qarg'a, Sag'ir, Qitoy, Qang'li, Оуrаt, Sarilar, Qipchoq, Qanjig'ali,

Tuyachi, Uyshun, Tamg'ali, No'kis, Qo'tir, Qiyot, Beshqo'y kabi2,

O'zbek tilining qipchoq lahjasining lisoniy xususiyatlari bo'yicha o'zbek

shevashunosligida bir qancha ishlar amalga oshirilgan.

Qoraqalpog'istondagi o'zbek shevalarini А. Ishayev atrofl icha o'rganib,

mintaqadagi o'g'uz hamda qipchoq shevalari leksikasi bo'yicha 5000 ta so'zlik

lug'atni monografiyasiga iiova qildi.

Jumladan olim o'z kitobida Qoraqalpog'istondagi o'zbeklar to'g'risida

tarixiy-etnografik ma'lumotlar, shuningdek shevalaming xarakterli ti1

xususiyatlarini tilning fonetik, morfologik yaruslari bo'yicha to'plangan

materiallar asosida Ьirmа-Ьir izohlab Ьегgап]. Taniqli shevashunos o1im tomonidan

ilgari surilgan fikrlar, bildirilgan mulohaza1ami Shimoliy Xorazm qipchoq

l Sherjanov М.. Nurjanov К.. EShjanova Sh. Yangibozor taгixi. "Хоrаzm" nashriyoti, Urganch, 2005.
' Ишаев А. (оракалпогистондаги iзбек шевалари, <Фан>. Тошкент. 1977, З-9-бетлар,

' O'sha asar.
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shevalariga hаm аlоqаdоr deyish mumkin. Shimoli1 Xot,azm shevalari vakillari

asosan, qipchoqlardan iboratligi uni Qoraqalpog'istondagi o'zbek shevalari bilan

ancha yaqinligini ko'rsatadi.

Bu yaqinlik, mushtaTaklik, avvalo, hаr ikkala obyektda hаm qipchoq

shevalariga xos bo'lgan 9 ta unlining mavjudligi, singonnonizm qonuniga аmаl

qilinishi, egalik, kelishik tizimi kabilarda ko'zga tashlanadi. O'zaro fаrqlаr esa

Xorazm qipchoq shevalarida "j"lashishi hodisasining mavjud emasligi,

diftonglashuvning kuchsizligi kabilar bilan izohlanadi.

Ma'lumki, Xorazmning janubiy hududlarida ham ayrim tumanlarda

o'zbek tilining qipchoq lahjasi vakillari yashaydilar. Ulaming tili ham e'tibordan

chetda qolmagan. Janubiy Xorazm qipchoq shevalarining fonetik-morfologik

xususiyatlari bo'yicha tilshunos Х. Boboniyozov nomzodlik disseftatsiyasini

himoya qilgan.

Е. О'rаzоч Janubiy Qoraqalpog'istondagi o'zbek shevalaridagi

chorvachilik terminlari bo'yicha monografik tadqiqotni amalga oshirdi.

UrDU o'zbek tilshunosligi kafedrasi dotsenti R. Yo'ldoshev Toshxovuz

viloyatidagi o'zbek shevalarining leksik xususiyatlari bo'yicha 2002-yl|da

nomzodlik dissertatsiyasini himoya qiidi1.

Tadiqotchi А. Qodirov o'zbek tilining Gurlan shevasi bo'yicha

shug'ullanib, "Sovet maktabi" jumalida bu shevaning xarakterli til xusiyatlari

to'g'risida maqola e'lon qilgan. Lekin u Ьu ishni nihoyasiga yetkazmaganligini

ta'kidlash kerak.

O'zbek tili shevalarini atroflicha tadqiq qilgan olimlardan biri Е. D.

Polivanov bo'lib, u dialektlar va shevalar orasidagi mayda farqlami ham esdan

chiqarmagan. U o'zbek shevalarini o'rganish natijasida bu shevalarning tasnifini

yaratgan. Jumladan u shevalar tasnifida metisatsiya (qardosh tillarning chatishuvi)

va gibridizatsiya (turli sistemadagi tillarning chatishuvi) masalalariga e'tibor

Ьеrgап va shevalarda uchraydigan ba'zi fonetik o'zgarishlarga qаrаЬ, ulami

eronlashgan va eronlashmagan shevalarga уа o'z navbatida, yana tiplarga ajratgan.

l Yo'ldoshev R. Toshholr-rz viloyatidagi o'zbek shevalarinins leksik xususiyatlari. ND, Toshkent,2002.
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Uchinchi dialektga u qipchoq lahjasini kiritib, uning Ьiriпсhi tipiga О'rtа Xorazm

(Xorazm shevalarining ko'p qismi; Gurlan, Bog'ot tumanlari va Shobboz

shevalari) va Shimoliy Xorazm (Xo'jayli, Qipchoq, Qo'ng'iгot tumanlari, Mang'it

tumanining ba'zi qishloq shevalarini kiritadil.

Yuqorida ta'kidlangan monografik tadqiqotlaгda Хоrаzm vohasidagi

o'g'uz shevalari bilan birgalikda qipchoq shevalariga oid ma'lumotlar, materiallar

borki, Ьulаrпi bevosita Xorazm qipchoq shevalariga ham aloqador deyish mumkin,

Chunki ushbu ilmiy ishlaming obyektida o'g'uz hamda qipchoq shevalari hаm

mфud.

Prof. G'ozi Olim tasnifida shevalar, asosan, o'zbek-qipchoq, turk-barlos,

Xiva-Urganch lahjalariga ajratilgan. U o'zbek-qipchoq shevalari qatorida Gurlan

shevasini ham tilga oladi va Ьu shevaning o'zbek-qipchoq shevasining Ьаrсhа

xususiyatlarini saqlaganligi, аmmо ayrim so'zlarda so'z boshida dj hodisasi

mavjud emasligi, bala (Ьоlа) so'zining bag'alar tarzida aytilishini ta'kidlaydi2.

Prof. А. К. Borovkov o'z tasnifida shevalarni o-lovchi, a-lovchi, dj-

lovchi, y-lovchi shevalarga ajratib, djJovchilar guruhiga , jumladan, Shimoliy

Xorazm qipchoq shevalarini hаm kiritadi. Dj-lovchi shevalarga xos xususiyatlar

tariqasida so'z boshida у bilan talaffuz qilinadigan so'zlaming dj bilan aytilishini

ko'rsatadi: djol (yo'l) djоmоп (уоmоп), shuningdek so'z oxirida keng unlilardan

keyin kelgan q, g' tovushlari v kabi talaffuz qilinishi: tov (tog'),6ov (bog'); so'z

oxiridagi ч, 8', k, g undoshlaridan keyin kelganda tushib qolishi: sarl (sariq),

kishilik va ko'rsatish olmoshlarining jo'nalish kelishigidagi formasi: mаg'ап, -

sаg'ап, -ug'ап kab|, hozirgi zamon davom fe'lining formasi djotir, -yatir yoki

уар : keldj otir, kelayotir, kеlуарtiЗ

Ko'rinib turganidek, ushbu tasnif biz tadqiq qilayotgan shevalarga mos

kelmaydi. Sababi birinchidan, Yangibozof va Gurlan tumanlarida lablangan о

tovushi ishlatilmaydi, ikkinchidan so'z boshida dj-lashish , uchinchidan, olmoshlar

IРешетов В.В. Шоабдураx'монов Ш. Узбек ди.цектоr-lогIlяси. Тошкент, <Укиrувчи>, 1918.29-З0-
бетлар.
2 o,sha kitob. з2_Ьеt.
3 o,sha kitob. з6-Ьеt.
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jo'nalish kelishigida mаg'ап, -sаg'ап shaklida kelmaydi, bu hududda ауrim

so'zlardagina saqlanib qolgan: djiyпa (yig'tshtir), jiyiпl-teriи (yig'im-terim) kabi.

Хоrаzm shevalarining eng mukammal tasnifini yaratgan olim F.

Abdullayev hisoblanadi. U Xorazm shevalarini fonetik-morfologik va leksik

xususiyatlariga ko'ra ikkita: qipchoq ча o'g'uz lahjalariga ajratadi.

Qipchoq lфasiga y-lashgarr va dj-lashgan tip shevalar mansubligini

ta'kidlaydi. Bu shevalarga xos fonetik-morfologik va leksik xususiyatarni birma-

Ьir sanab ko'rsatadil.

'J" lashgan sheva vakillarining Gurlan tumanidagi Oqqum, Marbutat

qishlog'ining shimoli-sharqida, Vazir qishlog'ining shimoli-g'arbida, shuningdek,

Qoraqalpog'istonning Qipchoq (hozirgi Amudaryo) tumanining Xitoy uchaskasi,

Mang'itning Shimolisharqida, janubidagi jоуlаrпi ham, 'J" lovchilar tashkil

qilishi, ulаrgа xos til xususiyatlari atroflicha ko'rsatib beriladi. "J" 1ashgan

shevalaming asosiy belgilari sifatida F.Abdullayev quyidagilarni ta'kidlaydi:

1, I ча ti tovushlari o'g'uz shevalaridagidek til oldi unlilari emas, balki til

o'ftasiga moyil tovushlardir: ish, il, ich, kim, ilm, til, tish, kichchi, kill, уйr, yiiziim,

tйsh, ktiп, йп, уйz kabi.

2. б tovushi Toshkent dialektidagidek, til oldi quyi ko'tarilishdagi unli

tovushdir, o'g'uz shevalarida о'rtа quyi ko'tarilishdagi ё unlisidan ancha farq

qiladi.

З. O'g'lz lahjasiga xos bo'lgan qadimgi cho'ziqlik yo'q.

4, So'z boshida kelgan o'rla kenglikdagi е, ё, о tovushlari kuchli

diftonglashadi : i yoki, i elli, " ot, " o'pka, " ozbak, " oq; rus tilidan kirgan so'zlar ham

shu qonunga bo'ysunadi: " облъс, "}рдън kabi.

5. 'J"lashgan ya'ni markaziy o'zbek shevalarida, o'g'uz lahjasida shuningdek,

Xorazmning shimol qismidagi ауrim qipchoq shevalarida so'z boshida keigan у

tovushi o'mida sistematik ravishda j keladi joq, jamav, jash kabi.

6. Bu shevada chuqur til orqa х undosh tovush yo'q: qаtiп, qala, qabar, qat,

tuqurпkаЫ.

IАблуллаев Ф. Хоразм шевалари. I том. Узбекистон ФА нашриётrI, Тошкент, 1961.
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7. qva g' tovushlari bu shevada chuqur til оrqа tovushlaridir. O'g'uz 1ahjasida

bu tovushlar rus tilidagi k-g tovushlariga yaqin .

8. Bir qаtог so'zlarning boshida keladigan с tovushi o'mida sistema tariqasida

ch keladi. сhiсhqап, choch, chimishkakaЫlar.

9. g'.ч, tav, say, bav, javiп, javdi,

10.g'<у, g<y: jiупа, siyir, siy, tuy, lеkiп jila (yig'la)

1 1. Ba'zi Ьir ot kategoriyasidagi so'zlarda so'z oxiridagi qllg',Wl g tovushlari

tushadi: qatti, chuchchi, Иchchi, quri, toli, tari, achchi, scssl kabi.

Ва' zi Ьir morfologik xususiyatlar:

1. Ko'plik afГtksi -lar// -lcir,

2. Qaratqich affiksi -nifl (va fonetik variantlari) turg'un: Ъiz, siz olmoshlari

hamda 1- va 2-shaxs egalik affikslaridan keyin -iй//-|й: biziй, siziпg (bizardiй),

араmifr

3. Tushum kelishigi affiksi 3-shaxs egalikdan sо'пg -iй//-lй: ayzifr achdi,

qashiй qaqdi.

4, Chiqish kelishigi affiksi egalik bilan qo'llanilganda -iпсiп // -iпсiп:

Ьоshiпсjп, so 'ziпсiп.

5. Hozirgi zamon fe'lini yasovchi -yatir // -batir,

6. Kelasi zamon fe'l formasini yasovchi afftks jaq (singarmonistik variant)

7. Kelasi zamon sifatdoshi -tavg'iп affiksi qo'shish orqali yasaladi:

baratavg' iп, kelatavg' iп.

8 . -kili (grili // -qali) , -g a/l affiksi payt ravishdoshni yasaydi.

9. Bilan ko'makchisining shakli miпсiп // mсiп.

10. So'roq yuklamasi: -mа // -mсi // -Ьа // -Ьd // -ра // -рс).

" у" lovchi shevalar. Bu shevalar vakillari Gurlап, Amudaryo tumanining

Mang'it, Xolimbek uchaskalarida, Yangibozor tumanida, shuningdek, Xorazmning

janubidagi deyarlik hаr bir turnanida aholining 10% dan 40 Yо пi tashkil qiladi,

bundan tashqari, Qoraqalpog'istondagi Qipchoq tumanida (Xitoy uchaskasining

shimolig'arbida) Beruniy va To'rtko'l tumanlarining ko'pchilik hududlaTida
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tarqalganligi, Turkmanistonning Toshhovuz vilol,ati Toshhoтuz tumanida (hozirgi

Niyazov uchaskasi) ham katta massivlarda yashashlarini ta'kidlar dil.

F. Abdullayev bu shevalarda "j'lashgan qipchoq shevalariga xos bo'lgan

asosiy xususiyatlar saqlanganligini, shuningdek, ulагdап falqlanadigan jihatlari

ham mavjudligini quyidagicha ko'rsatadi:

1) i va ii unlilari til oldiga moyil "yumshoq" tovushlardir, lekin o'g'uz

lahjasidagi til oldi i va ii darajasida emas.

2) diftonglashish ancha kuchsizlangan, lez so'zlaganda, so'z boshida е, о,

о unlilarining diftonglashuvini sezish qiyin.

З) "y"lashgan, ya'ni jer emas, уеr, jol emas, уо'1 (lekin jiyda, jiyna).

Ba'zi so'zlardagi 'J" lashishni hisobga oimaganda, birinchi tipdagi shevalarda

uchragan so'z boshidagi j sistematik ravishda у ga aylanadi (hatto adabiy tildagi

jag' so'zi Gurlanda yag'tarzida talaffuz etiladi).

4) х tovushi mustaqil fonema sifatida q dan ajralib chiqqan.

5) qaratqich kelishigining affiksi Mang'itning ayrim qishloqlarida,

Gurlanda va Yangibozorning ayrim qishloqlarida, asosan, turg'un qolgan joylarda

-ning affiksini qo'llash epizodik hodisa (odatda -ni va uning variantlari ): qаriуаlаr

tilida qaratqich affiksining to'liq formasi salangan.

6) tushum kelishigi affiksining qisqa variant ( -i+n, -s+in) odatda

uchramaydi.

7) З-shахs egalik bilan turlangan ot chiqish kelishigida -псiп // -iппап, -

s iппсiп afГtkslari bilan shakllanadi.

8) hozirgi zamon fe'lini yasovchi afГtks -vatir // -yatir.

9) kelasi zamon sifatdoshini yasovchi аfГtks -tоg'iп // lаg'ап.

10) payt ravishdoshini yasovchi afГtks -gапсhа // -g'апсhа (o'g'uz

lahjasida so'z negizi qanday tovush bilan tugaganligiga qarab, ikki variant affiks

ishlatiladi: sorag'ancha, galincha).

Bundan tashqari prof. F, Abdullayev "у" lashgan shevalarda, hatto

Gurlanning o'zida ham, o'g'uz shеr,аlаri_ча xos bo'lgan ba'zi fonetik xususiyatlar,

1дбдуллаев Ф. хоразм шевLIарII. I T,_llt . \"'збекtlстон ФА нашриёти, тошкент, 1961.262-бет.
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uchrashini ko'rsatadi: dcjycircik, yeddi kabi. Aslida esa so'z boshida t>d hodisasi

o'g'uz shevalariga xosdir. Olim buning shevalaming o'zaro ta'siri natijasi

ekanligini ta'kidlaydi.

Prof. F. Abdullayev Xorazm shevalarini аtrоfliсhа tekshirgan, uni butun

borlig'icha dunyoga tanitgan, bu shevalar bo'yicha ajoyib nazariy fikrlarni

bildirgan, Хоrаzm shevalarining ancha mukammal lug'atini birinchi bo'1ib

yaratgan mаshхur shevashunos olimdir. Аmmо vaqt o'tishi bilan, hamma

sohalarda bo'lgani kabi, shevalarda ham hаr xi1 sabablarga ko'ra o'zgarishlar sodir

bo'1adi.

Bunda ayniqsa, maktab-maorif, jamiyatda sodir Ьо' layotgan o'zgarishlar,

ilm-fanning rivoji, ommaviy ахЬоrоt vositalarining ta'sirini alohida ta'kidlash

kerak bo'ladi. Bundan tashqari, Xorazmda domla F. Abdullayev faoliyat

ko'rsatgan davradagidan viloyatning hududi ancha o'zgardi. Вir раltlаr Хоrаzm

viloyati tarkibida bo'lgan Amudaryo tumani keyinchalik Qoraqalpog'iston

Respublikasi tarkibiga o'tkazildi. Bunday o'zgarishlaming hammasi endilikda

Хоrаzm qipchoq shevalarining tasnifiga hamda bu hududda yashovchi aholining

tiliga o'z ta'sirini ko'rsatishi tabiiy edi.

Biz tadqiqotimiz obyektiga Xorazm viloyatining Gurlan va Yangibozor

tumanlarini kiritdik.

Xorazmning shimolida joylashgan Gurlan tumanining Amudaryo tumani

bilan chegaradosh bo'lgan qishloqlarida, aniqrog'i, Do'simbiyda j-lashishning

elementlariga duch kelinadi.

Bir рауtlаr Shimoliy Xorazm aholisi, hatto O'rta Хоrаzm, jumladan,

Gurlan tumanidagi o'zbeklar hаm j-lashgan shevada gaplashganlar. O'rta

Xorazm shevalari o'g'uzlar ta'sirida j-lashishni yo'qotib, y-lashishga o'tganlall .

Bunga o'xshagan fikrni Toshhovuz viloyatidagi o'zbek shevalari leksikasi

bo'yicha tadqiqot olib Ьоrgап tilshunos olim R. Yo'ldoshev hаm Ьildiгgап2.

l Поливанов Е. Д. Материаль по грамматике узбекского язI{liа. Вып, l , Введение. Ташкентб l935. Стр. 42.
2 Й!лдошев Р. Тошцовуз вилояти !збек шеваларида ()ti))--.Iашиш ходисаси, <,<Узбек тили ва адабиёти),
l99з,5-6.
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Shimoliy Xorazmdan Xiva tomon borgan sari "j"lashishning kamaya

borishining asosiy sababi hozirgacha viloyat bilan chegaradosh tumanlarda "j"

lovchilarning yashashi, qolaversa qardosh qoraqalpoq tilining ta'siri deb tushunish

kerakl.

Bundan tashqari, F. Abduilayev tomonidan shevashunoslikka qipchoq

guruh shevalarining uchinchi tipi sifatida kiritilgan "6" lovchi shevalardir. F.

Abdullayev bunday tip shevalaming uncha ko'p emasligini, ularning, asosan,

Gurlan tumanidagi Shang'i, Qang'li qishloqlarida, shuningdek, Urganch

tumanidagi Qipchoq qishlog'ining аrаЬlаr yashaydigan joyida, Shovot tumanining

Monoq, Bog'otning Nayman, Qo'shko'pirning Qatag'on, Xazoraspning Qang'li

(Pitnak) qishloqlarida yashashlarini, ushbu sheva uchun xarakterli xususiyat - bu

so'zning birinchi bo'g'inidagi е o'miga ё tovushining doimiy ishlatilishi

ekanligini (kil-kel, tamir-temir) ta'kidlaydi2. Ko'rinib turganidek, a-lashgan

shevalar Shimoliy Xorazmda hаm mavjud ekan. Bulardan tashqari bu tip sheva

vakillari Yangibozor tumanining O'yrot olulida hаm istiqomat qiladi.

Demak biz tadqiq qilayotgan sheva vakillari y-lovchi shevalarga mansub

bo'lib, uchinchi tip shevalarga xos bo'lgan Ё-lashish , shuningdek ауrim so'zlarda

'J"-lovchi shevalarga xos bo'lgan diftonglashish hodisasini ba'zi so'zlarda

saqlagan qipchoq lйjasi shevalari hisoblanadi.

lИшаев А. (орацалпогистондаги !збек шевалари. <Фан>, Тошкент, 1977.
2 Аблуллаев Ф. Хоразм шевалари. I том. Узбекистон ФА нашриёти, Тошкент, 196l. 265-266-бетлар.
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I ВОВ. XORAZM QIPCHOQ SHEVALARINING LEKSIK TAVSIFI

ý 1. O'z qatlam (umumturkiy ýoozlar, shevaga xos so'zlar)

Tahlilimiz obyekti bo'yicha kuzatuvlar shuni ko'rsatadiki, o'zbek

shevalari bir tarafdan, adabiy til, ikkinchi tarafdan, Janubiy Xorazm dialaekti va

qardosh turkiy tillаr orasidagi vaziyatni egallaydi. Boshqacha altadigan bo'lsak,

sheva umumiy leksik fondida o'zga tillardan o'zlashtirilgan so'zlar adabiy tilga

nisbatan kam, аmmо mintaqadagi turkiy tillarning dialektlariga nisbatan ko'proq.

Gap shundaki, ilm-fan va texnikaning keskin rivojlanishi bilan paydo

bo'lgan ko'p sonli yangi buyum va tushunchalar Ьаrсhа tillarda ham o'zini tegishli

поmlаr bilan ta'minlay olmaydi, chunki ushbu tillarning ichki imkoniyatlaгi zanrrat

tufayli kerakli miqdorda terminlar yaratib ulgurmaydi. Bu holda adabiy til

ixtiyorida yagona imkoniyat-o'zlashtirishga murojaat qilib, taraqqiy qilgan

tillardagi tayyor terminlardan foydalanish qoladi. Bunday vaziyatda jarayon

tartibsiz, stixiyali emas, balki ongli va muayyan bir maqsadga qaratilgan ravishda,

mа'lum tamoyil va qonuniyatlar bo'yicha yuz beradi.

Umumxalq tili dialekt va shevalari bu yo'nalishda biroz o'zgacha yo'l

tutadiiaг. O'zlashtirish til lug'aviy tarkibini to'ldirish mапЬаi sifatida shevalar

uchun ham xos. Аmmо sheva birliklarining lug'aviy tarkibi odatda elementar,

hayotiy zarur, turmushga oid so'zlar bilan cheklanib, zamonaviy texnika va ilm-fan

turli sohalarining rivojini deyarli aks ettirmaydi. Faktlar o'zbek adabiy tili , xalq

shevalari bu ma'noda istisno emasligidan dalolat beradi.

Yana bir mйim shart e'tiborga molik: o'zbek tili uchun o'zlashtirish

manbai bo'lib xizmat qilgan fors, аrаЬ, mo'g'ul, xitoy, rus tillari o'zbek adabiy tili

hamda o'zbek shevalariga turlicha ta'sir ko'rsatganlar. Shu sababli nomi keltirilgan

manba- tillar elementlari adabiy til va shevalarda har xil mutanosiblikda mavjud

bo'lib qolgan.

Bundan tashqari Xorazm (qipchoq) shevalari leksikasining muhim

xususiyatlardan biri-unda qardosh qoraqalpoq, qozoq va turkmап tillaridan kirib

kelgan so'zlarning fors, аrаЬ, xitoy va rus tillaridan o'zlashgan so'zlar bilan birga

keng qatlamni tashkil etadi. Brrning sabablari quyidagicha: hududdagi o'zbek
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shevalarida so'zlovchilar o'g'uz va qipchoq lahjalalining bevosita avlodlari bo'lib,

shu boisdan ulaming shevalaTida boshqa hududdagi o'zbek shevalariga nisbatan

qadimgi elementlar saqlanib qolgan.

Turkiy tillar rivoji tarixida o'zga tillardan o'zlashgan so'zlar asl turkiy

terminlar bilan birga sinonim-dublet sifatida qo'llanib kelganligining ko'plab

misollari mavjud. Masalan, yardamchi: djardamchi: komdkchi "hasharchi"

so'zlari keng qo'llaniladi va faol hisoblanadi. Biroq ular bilan bir qatorda rus

tilidan kirib kelgan so'zlar ham ishlatiladi; har ikkala dubletni ham ko'pincha Ьir

shaxs nutqida uchratamiz. Umumturkiy murch // burch "qalampir" so'zi o'zbek

adabiy tilida iste'moldan chiqib, murakkab so'z tarkibidagi etirnologik jihatdan

yashirin komponent sifatida "qaramurch" ichidagina saqlanib qoldi. "Murch"

ma'nosida esa ko'proq forsiy qalampir so'zi qo'llanadigan bo'ldi. Masalan, Е. М.

Axunyazov tatar shevalarida ham sof mahalliy so'zlami siqib chiqargan o'zlashgan

п]s so'zlalining katta ro'yhatini keltiradi.

Fikrimizcha, ham ichki qonuniyatlar, hаm til va uning shevaiari

faoliyatida ekstra va etnolingivistik omillar hisobga olingan sharoitdagina mazkur

masala ijobiy hal etilishi muqalTar.

1, Shunisi muhimki, o'zlashtiruvchi til yoki sheva aloqaga kirishayotgan

tilning ijtimoiy ahamiyati va jozibadorlik kuchi o'ta muhim о'riп tutadl. Shu bilan

birga, bir qismi leksik dublet sifatida asl o'zbek so'zlari, уо avvalroq o'zlashgan

so'zlar bilan parallel ravishda qo'llanayotgan rus leksik elementlari bugungi adabiy

til va uning shevalari uchun odatiy hodisadir.

2, O'zbek-qoraqalpoq va o'zbek-qozoq, o'zbek-turkman 1eksik раrаllеl

so'zlaming mavjudligi ham hayotiy zarurat tufayli kelib chiqqan, chunki qishloq

miqyosida so'zlashuvchilar doimo birga yashab, ulаr ishlab chiqarish va turmushda

bevosita muloqotda Ьо' 1adilar.

3. Boshqa tillardan kirib kelgan nomlarning dubletligi o'zga omillarga ham

bog'liq. Inson doimo yangi, boshidan kechirrrragan hodisalarga intiladi. Odatiy

kundalik narsalar bir xillik keltirib chiqarib, bu hamisha hаm inson tabiati

chtiyojlari5a mos kelmaydi,
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4. Muayyan miqdordagi dublet- sinonimlaTga. o'z navbatida, mazkur til

ichki qonunlariga muofiq semantik ishlov berilishi rnumkin. Buning natijasida

juftlikning komponentlaridan biri semantik tabaqalanib, o'zining bog'liq nutqda

qo'1lanilishi uchun muayyan vaziyat talab qiladi.

5. O'zlashgan so'zlar hisobiga dublet-sinonimlar sonining ko'payishiga

sabab bo'lgan уапа bir psixologik jihatni hаm ko'rsatib o'tish lozim. Suhbat

chog'ida so'zlovchida tinglovchi uning nutqini to'liq hamda yetarli daфada

tushunayotganiga shubha paydo bo'lishi mumkin va mazkur sooz ma'no-

mohiyatini aniqroq ifodalash maqsadida u odatda kelib chiqishi turlicha bo'lgan

sinonimlami qo'llaydi.

6. Adabiy, ayniqsa shevaga xos dublet-sinonimlar mavjudligi hamisha ham

tilning "ishlov berilmaganligi", demak, qoloqligi natijasi Ьо' lачеrmауdi. Og'zaki

nutq, tabiatiga ko'ra o'zida mavjud so'z zahirasi va ulaming leksik-semantik

ma'nolari bilan cheklanib qola olmaydi. U doimo atrofimizdagi voqelikka xos

turli-tuman buyum va hodisalarni hаr tomonlama, to'liq va aniq ta'riflash

maqsadida sinonimlarga ehtiyoj sezadi. O'z ichiga sinonimlarni ham olgan leksik

o'zlashtirishlar aynan ana shu tii ehtiyoji tufayli kelib chiqadi.

7. Turkiy tillar guruhi qishloq xo'jalik (dehqonchilik) leksikasining

shakllanishida hozirgi turkiy, shuningdek, mo'g'ul, tungus-manjur va boshqa

qabilalaming ajdodlari muаууап, Ьаrqаrоr til strukturasiga ega alohida xalqlar

sifatida ajralib chiqmagan paytni eng qadimgi dачr hisoblash joiz.

Turkiy leksik qatlam. O'zbek tili leksikasining umumiy asosini O'rxun-

Enasoy qadimgi turkiy yozma yodgorliklari tashkil etadi.

Turkiy tillaming tashkil topish va taraqqiy etish jarayoni taxminan mil. ar.v.

l-ming yillikda boshlanib, Ьirmuпсhа murakkab kechgan , Аmmо O'rxun-Enasov

yodgorliklari tili boshqa turkiy tillar uchun asos bo'lib xizmat qilgan deb o'ylash

noto'g'ri bo'lar edi, Birinchidan, turkiy til xususiyatlari (qadimgi tungus, mo'g'ul

kabi tillardan farqli ravishda) unda so'zlovchilar yozuvlariga ega bo'lishlaridan

ancha awal yuzaga keldi, ikkinchidan, bu tilda so'zlovchilar VI-VII asrlarda hali

yagona xalq bo'lib shakllanmagan edilar, uchinchidan, qadimgi turkiy yodgorliklar,



tilida qabilalar tilidagi farqlami aks ettirgan sheva xususiyatlari yaqqol

ifodalangan. О'rхuп-Епаsоу yodgorliklari orasida ham tnuayyan farqlami ko'rish

mumkin. Enisey yodgorliklari tili qtrg'tz, tuva tillari, shorlilar va hakaslar tiliga

Ьirmuпсhа yaqin bo'lsa, o'g'uz yozuvlari turkman va ozarbayj on tillarining,

shuningdek, o'zbek tilining o'g'uz lahjasining murаkkаЬ taraqqiyot bosqichlarini

aks ettiradil.

Umumturkiy til leksikasi ba'zi tegishli fonetik xususiyatlar bilan har biri

alohida turkiy tilning lug'at fondiga kiradi.

O'zbek tili Х-К asrlarda shakllana boshlagan. O'zbek tilining shakllanish

jarayonida uning leksikasi hаm tarkib topa bordi.

O'rxun-Enasoy yozma yodgorliklari va sheva leksikasida quyidagi leksik

parallelliklar mavjud: "ko'kar", qqalp., qozoq. ko'gcir. t:uлlrсп. gokdr, gogcir,

uyg'lr. koker-

Tari: dari 'otariq", qqalp., qozoq. tari, tllrkm. tarig, dari, tlva. tara, o|toy.

tаrап , qirg'. taru, "tariq", llyg'ur tariq.

I s hlab chiqaris h quro l l ari поm lar i :

Tutqich: qqalp. qozoq. tutqish, tutka; turkm. tutguch; tuva, hakas, tuda;

uyg'ur. tutkuch.

yer уа dala поmlаri:

Yer: qqalp., qozoq jer:

qirg' jer; tlyg'ur yer.

Sug'orbh tizimiga oid :

Коl: furkm., oltoy., qirg'.,qqalp., uyg'ur kol tuча хоl. Bu so'zlar termin

sifatida ishlatilishidan tashqari, umumxalq leksikasi tarkibida ham qo'1lanadi.

Turkiy-o'zbek-mo'g'ul leksik parallelliklar. O1toy nazaTiyasiga binoan

turkiy va mo'g'u1, shuningdek, tungus-manjur tillari yagona umumoltoy ajdodlar

(ЬоЬо) tilidan tarqalgan2. Oltoy yagona ti1 birligining mavjud bo'lgan davTi

l Батманов И. А. Источники формерования тюрских языков. ю;кной Сибири и Срелней Азии. Фрунзе ИлиN{,

|966, с 5-2з.
2 Влалимирчев Б. Я. Сравнетелная грамматика монгольского пис\lенного язика и халхасского Еаречия,
Ленинград. 1924. с 4-36.
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hozirgacha aniqlanmagan, аmmо turkiy, mo'g'ul va rungus-manjur tillaridagi

leksik va tuzilishga oid mа'lumоtlаг mапЬаlаrdа qal,d qilinadi,

Sheva leksikasini tadqiq etish jarayonida tulki1 va mo'g'ul tillari uchun

umumiy bo'lgan so'zlar qatlami aniqlanadi. O'zbek tiliga mo'g'ul so'zlari qadim

davrlarda, Гrkrimizcha, O'rta Osiyo mo'g'ul istilochilari tomonidan bosib olingan

vaqtdan ilgari va keyin kirib kelgan. Ushbu bevosita o'zlashmalar ko'pincha qaysi

sо'zlаr turkiy tillarda (shu jumladan o'zbek tilida hаm) o1toy til birligi davridan

mфud va qaysilari ХII asrdan keyin mo'g'ul tilidan o'zlashtirib olinganligi

xususidagi masalaga oydinlik kiritish vazifasini murakkablashtiradi.

Turkiy va mo'g'ul xalqlari yashash sharoitlari, shuningdek xo'jalik

yuritishning o'xshashligi ulаr tilida ham aks etmay qolmadi. Leksika ayniqsa,

dehqonchilik va chorvachilik sohasida turkiy-mo'g'ul 1eksilc раrаllеllаr mavjud.

Turkiy va mo'g'ul xalqlari tilida ba'zi boshoqli, sabzavot ча meva

o'simliklaгi nomi umumiydir. Shunisi qiziqki, o'simliklaming umumiy поmlаri

ana shu o'simliklar yetishtirila boshlagan vaqtdan ilgariroq davmi aks ettiradi.

Masalan, Baykal ortining odam yashamaydigan tog'li dalalarida uchrab turadigan

yer piyozi hozir sопgiпо// хопgiпо nomi bilan yuritiladil. Shevada bu so'z sоg'ап

"piyoz".

Yemish: jemish, iymish mevalarning umumiy nomi. Bu so'z turkiy va

mo'g'ul tillari uchun umumiydir: bllryat-jerпes; mo'g'ul7lиzs jilпish; oyrat-

zemis//zems, uyg'ur., turk., qorachoy., chagatay-imish(s): limish(s). BaTcha tillarda

ham bu so'z bir xil "meva, yemish" ma'nosida keladi. Teleut tilida yemish

yifiqichlaI o'ljasini anglatadi. O'rganilayotgan shevada ham yemish umuman

yeyiladigan narsa ma'nosini anglatadi.

Tuzilishiga ko'ra yemish tarixan yasama so'zlarga kiradi. Ye, yemoq

fe'lidan yasalgan. -mish o'tgan zamon sifatdoshining arxaik qo'shimchasi ;

substansiyalashgan ko'rinishda turkiy tillardan mo'g'ul tiliga kirib keldi2.

lТодаева Б. Х. fýrнганский язик. Вопросы лингвистика, Москва. Изд-во. 196l. З9.
2 Влалимирцев Б. Я. Сравнетелная грамматика монгольского пис}lенного язика и хаJIхасского наречия.
Леrrинrрад- 1924. С 19.
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Sheva dehqonchilik leksikasi misolida tulki,v-mo' g'ul so'zlarining о'zаrо

o'xshashligi xususida bir necha miso1 keltiramiz: chechek //pechek (turkiy)-rserseg

(mo'g'il) "gul", "chechak", bug'doy-buvday "bug'doy", krrnji-gunjit (kunjit),

joven-jugar (o'xori), sarimsag'(sarirnsoq), chiya "olcha"., аrсhа-аfis, achsa

"аrсhа", sule-syli (qolm) "guruch, "sholi", tammaki-tamxi "tamaki", gаrаgап-

хаrgапа "o'simlik" , go1 (go1 atmak)-gol "tok shohi", damar-tamir "tomir",

guduk- xudag "quduq", elak-elxak "eiak", bulak-bulag "buloq", toprak-tovrag

"tuproq"l,

Ko'rib turganingizdek, o'zbek shevalarida turkiy lelcsik qatlam

o'zlashtirilgan leksik qatlamga nisbatan asosiy o'rinni egallaydi. Shuningdek

qipchoq shevasida qo'llanilayotgan so'zlarning asosiy qismi ham Ьаrсhа turkiy

xalqlar uсhuп mushtarak so'zlar bo'lib, ulaming ko'plari turkiy yozma

yodgorliklarda hаm uchraydi. Darhaqiqat, N. А. Baskakov qayd etganidek,

"Turkiy tillar asosiy leksik fondining xarakterli xususiyati uning Ьаrсhа tuTkiy

tillar uchun umumiy birligidir" . Haqiqatdan hаm, o'zbek tili va uning shevalarida

ishlatilayotgan oyoq, og'iz, bilak, uy, o'pka kabi so'zlami qozoq, qoraqalpoq va

qirg'iz tillariga qiyoslaganimizda, ulаrdа qisman fonetik o'zgarishlar borligini

kо'rаmiz.

Turkiy yozma yodnomalarda, xususan Mahmud Qoshg'ariyning "Devonu

lug'otit turk" asarida boshqa turkiy tillarga qaraganda o'zbek tiliga, jumladan,

o'zbek latrjalariga xos turli xil fonetik, grammatik, ayniqsa leksik faktlar ko'proq

uchraydi . Bu birinchidan, o'zbek xalqining tashkil topishida ko'pgina urug'-

qabilalar (masalan, 92 bovli o'zbek elati) ishtirok qilganligi, ikkinchidan turkiy

tillardan birontasi o'zbek tili singari ko'p va xilma-xil sheva, dialektlarga ega

emasligi bilan izohlanadi. Biri ikkinchisini taqazosi bo'lgan bu faktlar tufayli

o'zbek shevalarida turkiy yozma yodgorliklarda qayd etilgan va qayd etilmagan,

shuningdek umumturkiy tillar uchun mushtarak bo'1gan va mushtarak bo'lmagan

ko'pgina lingvistik faktlar saqlanib qolgan.

lБаскаков Н. Д. Состав лексика каракалпокского язика а структура слова. Исследования по справнителноii
грамматике тярких язиков. 1962. С 64,
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Mahmud Qoshg'ariy bundan 900 yil muqaddam : "eng to'g'ri va aniq til

faqat shu tilni biladigan , forslar bilan aralashmaydigan va shаhаrlаrgа borish-

kelish qiladigan odati bo'lmagan kishilaming tilidir",-- deb yozgan edi. (DLT, I,

65) . Bu fikr hozir hаm sheva va dialektlarni o'rganayotgan tadqiqotchilar uchun

dasfu rilamal Ьо' Iib qoladi.

Shuni alohida ta'kidlash zarr-rrki, "Devon"da keltirilgan fikrlar va

chiqarilgan xulosalarning aksariyati Ьаrсhа turkiy tillarga hamda ularning

shevalariga oiddir. Turkiy tillar uchun umumiy bo'lgan bunday xulosalar chiqarish

uchun, albatta bu tillami qiyosiy o'rganish zаrur edi. Boshqacharoq tarzda bo'lsa

ham, bundan to'qqiz аsr ilgari Mahmud Qoshg'ariyning turkiy tillami qiyosiy

o'rganish borasida olib Ьоrgап ishi hozirgi kunda ham shevashunoslarimiz uchun

eng asosiy qo'llanmalardan biridir. Bu va bunga o'xshash faktlar Mahmud

Qoshg'ariy faqat o'z davrininggina emas, balki turkiy tillar va ularning sheva,

dialektlarini o'rganishdagi Ьаrсhа davrlar uchun ulug' dialektologdir deyishga

imkon beradi.

Shu fakt xarakterliki, tog', tosh, yatshi, уопlоп, yupqa, yashil, qor, qo'zi,

уапа, kuпduz, yo'q, уоlg'оп, qiz, so'z, boldiz kabi so'zlar o'zbek adabiy tilida,

shuningdek ba'zi fonetik farqlar bilan bo'lsada qipchoq shevasida xuddi Mahmud

Qoshg'ariyning "Devon"ida qayd etilganidek qo'llanadi. Quyidagi so'zlar ham

"Devon"da, hozirgi o'zbek adabiy tili va shevalarda qariyb Ьir xildir. Qiyoslang:

"Devon"da: tirik, c'liik (I, 54), kichik (I, 119), ellik (I, 160), achig' (I, 94),

sarig' (I, ЗЗ5), ulug' (I, 95).

Qipchoq shevasida: tiri, ёli, kichchi, elli, achchi, sari, ulug'.

Kuzatganingizdek bir necha fonetik o'zgarishlami hisobga olmaganda deyarli biT

xil.

Ma'lumki Xorazm (qipchoq) shevasida i, u kabi unlilar bilan boshlangan

so'zlar oldida у undoshi qo'llanadi. Mahmud Qoshg'ariy esa turkiy so'zlarda bu

undosh azaldaп mavjudligini ta'kidlaydi. Demak, shevadagi yilimaq, yip, уilап,

уilikkаЪi so'zlar boshida у undoshi orltirilgan emas, bu undoshlar mazkur so'zlar

tarkibida qadimdan mavjud.
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Qipchoq shevasiga oid ko'pgina sо'zlаr 1oztna 1,odgor,liklalda, jumladan,

"Devon"da ham uchraydi. "Devon" leksikasi va o'zbek tilining qipchoq shevalari

uchun mushtarak bo'lgan so'zlar nihoyatda ko'p. bulardan namuna sifatida

quyidagilami keltiramiz:

"Devon"da Adabiy tilda

quyosh, oftob

nima?

asal

tuxum

barg

ktin (I,327)

ne (III,2ЗЗ)

bal (IП, 171)

jumurtg'a (IП,4З9)

japurg'aq (IП, 58)

y-lashgan qipchoq

shevasida

kun

ne

Ьа1

yumufta

yapraq

Yuqorida Хоrаzm (qipchoq) shevasidagi umumturkiy so'zlar haqida fikr

yuritdik. Shevaning asosiy lug'at fondini umumxalq o'zbek tilining asosiy lug'at

fondidan ajratish qiyin. Lekin shunday bo'lsa hаm shevaning o'zigagina tegishli

so'zlar anchagina. Xorazm viloyati Gurlan-Yangibozor tumanidagi qipchoqlar

shevasining lug'at tarkibini adabiy tilning lug'at tarkibiga awalo uch turli yo'l

Ьilап qiyos qilish mumkin:

1) Adabiy tildan farq qilmaydigan so'zlar: bosh, tosh, qir, bil, bilim, mеп,

Ьu, besh qirqkabi;

2) Adabiy tildan o'z fonetik variantlari bilan farqlanadigan so'zlaT:

Ь elb оу, Ь е lb о g', Ь uv day - Ь u g' doy, о' у ov -uу g' о q kab|'

3) Shevaga xos so'zlar:7orrab, shапgil, timaq, ul kabi.

Shevadagi ko'chmanchilik va chorvaga oid so'zlarga nazar tashlasak,

qipchoq tipidagi qardosh tillar bilan va xususan) o'zbek "j" lovchi shevalari bilan

bo'lgan umumiylikni topamiz.

Albatta qipchoq lahjalari so'zligining asosini asl turkiy va as1 o'zbekcha

sо'zlаr tashkil etadi. Lahjadagi so'zlar sоhаlаr bo'yicha adabiy til va boshqa

lahialar bilan umumiylik kasb etsa-da, ba'zan ulaming о'ztga xos jihatlari ko'zga

tashlanib qoladi.
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ý 2. O'zlashgan qatlam (еrопiу tillarga xos so'zlar; аrаЬ tiliga xos so'zlar;

boshqa tillardan o'zlashgan so'zlar)

ТurНу Ьо'lmаgап tillardan o'zlashgan leksik qatlam

Shuningdek, chet tillardan o'zlashgan so'zlar o'zbek tili va uning

shevalari boyligida faqat o'zlashgan so'zlar va ularning miqdoridan iborat emas.

Ulаr o'zbek tili va uning shevalari lug'at boyligi taraqqiyotida tashqi mапЬа

bo'lish bilan chegaralanmaydi. Ya'ni Sh. Rahmatullayevning so'zi biian aytganda,

u til boyishining ichki manbai bo'lib ham qoladil. Darhaqiqat, bu boylik o'zbek tili

va shevalari lug'atining ixcham, lekin dunyodagi eng taraqqiy etgan tillari kabi

salmoqli boyligining tarkibiy qisrniga aylanadi,

Haqiqatdan, o'zbek tili va uning shevalariga so'z o'zlashtirish fors, атаЬ,

nrs ча уечrора tillaridan deb qaraladi. O'zbek tiliga hind, xitoy, tillaridan ham so'z

o'zlashgan, lekin bunday so'ziar batmoq bilan sanoqli darajada. Bu hol ta'qiq

etilayotgan shevalaming leksikasida ham kuzatiladi. Chet tillardan so'z

o'zlashtirish obyektiv qonuniyat bo'lib, u o'sha til yoki dialektning boyishi yoki

taraqqiyoti uchun xizmat qiladi. Y.D. Disheriev har bir tilning ichki imkoniyati

asosida ylzaga keigan so'zlar bilan chetdan o'zlashgan leksik qatlam orasida

mа'lum chegara mфudligini qayd qiladi. Shuningdek, chetdan o'zlashgan

so'zlarning qaysi tilga tegishli ekani, qaysi davrda, qanday usul orqali o'zlashgani,

qanday ma'no kasb etishi, fonetik sistemasi va morfologik strukturasi kabi qator

tomonlariga alohida e'tibor berish 1оzim2.

Еrопiу tillarga xos leksik qatlam. Yozma manbalarda berilgan

ma'lumotlarga qaraganda, o'zbek xalqi eroniy tilda so'zlashuvchi aholi bilan

qadimdan o'zaro yaqin iqtisodiy- madaniy aloqada bo'lib, birgalikda yonma-yon

yashab kеlgапlаr.

Salmoq va hajm e'tibori bilan еrоп tillariga aloqador bo'lgan leksik

qatlam Shimoliy Xorazm shevalarida turkiy qatlamdan so'ng miqdor jihatdan

ikkinchi o'rinda tuгadi. Buning asosiy sababi shundaki, birinchidan bu hududda

l Рахмаryллаев Ш. Орфография коидалари саводхонлцк acocll, ]988, б 2З.
2 

[ешериев Ю.,Щ. Законименности позвития вза!аvе,lествия языков и советком обшества, Москва, ]966, с,12,
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qadimda eroniy tillar oilasiga mansub xorazmiylaгning yashaganligi, xorazmiy

tilining to XIII asrgacha iste'molda bo'1ganligi, buning natijasi o'laroq, Хоrаzm

shevaiarida substrat qatlam sifatida bu tilning qoldirgan izlari natijasidir.

Ikkinchidan, Xiva xonligining Еrоп chegaralariga tez-tez uyushtirib turgan

yurishlari natijasida asir olingan eronliklaming Хоrаzmgа keltirilib, turli

tumanlarga joylashtirilganligi natijasida bu tildan Ьir qancha so'zlar shevalarga

kirib qolgan.

Prof. О. Madrahimov ham shunga yaqinroq bo'lgan fikr bildirib, Хоrаzm

o'g'uz shevalari leksikasi tarkibidagi ko'pgina so'zlarning qadimgi xorazmiy tiliga

oidligini ta'kidlaydi'.

Tojik tili leksik qatlamiga mansub bo'lgan so'zlar, arabcha so'zlarga

nisbatan ancha сhuquг o'zlashgan ча organik ravishda qipchoq shevalari leksik

strukturasi bilan chatishib ketgan, Ьаrсhа o'zbek shevalaridagi kabi, tojik so'zlari

hayotiy zarur, ya'ni har kun, hаr soatda ishlatiladigan so'zlardan iboratdir.

Bunday so'zlar shevalar leksikasidagi mustahkam o'rin olgan bo'lib,

adabiy tildagi shunday so'zlardan biroz fonetik o'zgarishga uchragan yoki

uchramagan holda qo'llaniladi. Bunday so'zlar jumiasiga quyidagilarni kiritish

mumkin: пап, gumап, xuda, zcidci, zrjrdcj, dcistrj, pir, роstiп, rcisva, piyaz, аsmап,

arcistcj, аshпа, с)пjаm, рау, paxsa, baxit, chilim, dar, roza, shad, сhrjп, tuхum,

palas, Ьапgi, baj, bazar, рауап, аупа, jчуап, par, ziпdап, bcjd kabi.

Shevalarda fonetik jihatdan o'zgarishga uchragan holda ishlatiladigan

sо'zlаr ham ko'p topiladi. Bular shevalaming fonetik qonuniyatlariga bo'ysungan

holda talaffuz etiladi ha:k (ohak), dcil,vaz (darboz), atashkir (otashkurak), /сарtir

(asli kaftgir), kapcha (asli kaftcha), хоtjiп (xurjun), сistdп (ohista), qoпdaq

(g'undoq), kciptcir (kabutar), c)ptada (aftado), mасhа (mосhа), abray (оЬrо') va

hakazo.

Tadqiqot obyektimizda faol ishlatiladigan forscha-tojikcha so'zlaming

ayrimlari boshqa hududlarda, shuningdek adabiy tilda passiv qatiamga kiradi.

r Мадрацимов О. Узбек тилининг !rуз лах,жаси, Фан. Тошкечт. ]91jб ]6 47 бетлар.
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Вuпdау so'zlar qatoriga quyidagilami kiritish murnkin: dсiпddпсi (sixmola), xaraz

(noni osiyo), pazza (omochning tishi), gttppi (paxtali kalta kiуim), dtikart

(qaychining Ьir turi), kcichkart (o'roqning turt),, kйrra (xo'tik), peshgir (etak),

chaпgg'alaq (g'o'za сhапоg'i), сЬlsй (og'ush), tcirtciпak (o'rgimchak), toppish

(telpak), zamariq (qo'ziqorin), zamcha (handalak), kurta (bolal,ar kiyimi), kciriz

(suv chiqaradi gап ariq), рауарil (oq ko'prik) , silapcha (dastshuy) kabi.

Хоrаzm (qipchoq) shevalaridagi forstojik tiliga oid so'zlaming mavzu

guruhlari ham rang-barangdir. Ulami quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Qishloq xo'jaligiga oid so'zlar: jugari Qo'xorl), kadi (qovoq), Ьаdrапg

(bodring), паvа (tаrr:'оч), Ыпdа (omoch), daycha (dovuchcha), tuхum (tlrug'l'ik),

паsуау (rayxon), ziykash (zahkash), иаl (nihol), пashoti (nashvati) va hakazo.

2. Uу-rо'zg'оr buyumlari, asbob-uskunalar nomlarini anglatuvchi so'zlar:

Ёаsа (рауоlа), chira (chiroq), dastirxaп (dasturxon), chcilcik (che|ak), kapkir

(kaftgir), йrsсiп (kжsоп), rc;pidci (non yopishda ishlatiladigan narsa), scirxum

(kurjka), Ёrjr (karavot), пах (iр), dasfta (oshqol-dashqo1) va hakazo.

3. Uy qurilishiga oid so'zlar: tаrаshmап (paxsaning taroshini oluvchi), йа.,t

(ohak), dciliz (dйliz), balar (to'sin), kcipchci (kichik belkurak), pc)tik (ship), diyval

(devor), zcimbcir (zambii) kabi.

Bunday mavzu guruhlarini yanada davom ettirish mumkin.

Хоrаzm (qipchoq) shevalari leksik qatlamidagi fors-tojik tiliga oid

so'zlarning ayrimlari bir ma'noli bo'lsa, ba'zilarida ma'no kengayishi hisobiga

yangi ma'no ottenkalari (semalar) paydo bo'lganligini ko'rish mumkin: Masalan,

fors-tojik tilidagi balar- 7) to'sin; 2) uyning tepasiga qo'yiladigan to'g'ri yog'och;

varsaqi - 1) bekorchi gаr;2) ko'p gapiradigan odam; dasmol - i) dastro'mol; 2)

shevadagi ma'nosi: 1) qozon yuvg'ich; 2) ро1 yuvishda ishlatiladigan latta; З)

laganbardor; dciliz - 1) dahliz; 2) tashqari eshikdan hovlining ichkarisiga qadar,

bo'lgan yo'lak; И:t- 1) so'ri; 2) karavot va hakazo.

Shevada leksikasida bunday so'zlar shakl jihatdan o'zbek adabiy tilidagi fогs-

tojik tildagi so'z|arga mos kelsa-da, ma'nosi boshqa bo'lib, omonimlarni yuzaga

keltiradi. Masalan:
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Shevada

Balli-be|gi, aniq

Dars, o'g'it

Saril- go'shtchopar

Chat- |)о'tiп 2) supurgi; 3) chatmoq,

Aldamoq buyr-Lrq fe' li tushuniladi.

Кёrik- 1)rапdir morisi; 2)pichoq

Alpaz- aql|ibola

S ап dal -kayush qoqiladigan asbob

Ziq- lzatmoq

Yuqoridagilardan shunday xulosa chiqarish mumkin:

1. Хоrаzm qipchoq shevalari leksikasida forscha-toj ikcha sо'zlаr turkiy

qatlamdan keyin ikkinchi o'rinni egallaydi.

2. Shечаlаr leksikasidagi forscha-tojikcha so'zlarning ko'pchiligi o'zbek

adabiy tilida qanday bo'lsa, shunday ta|afflz qilinadi va shunday ma'noni

anglatadi.

3. Ауrim so'zlar genetik jihatdan biroz o'zgarishga uchragan holda

ishlatiladi.

4. Ba'zi so'zlar esa shakl va talaffuz jihatdan mos kelib, omonimlarni

,цzaga keltiradi.

АrаЬ tilidan o'zlashgan so'zlar. Qardosh bo'lmagan tillardan olingan

so'zlar haqida gap Ьоrаr ekan, bunda, asosan, аrаЬ, fors-tojik va rus tili va u orqali

Yevropa tillaridan o'zlashgan leksik elementlar пazarda tutiladi.

Хоrаzm аrаЬlаr tomonidan istilo qilingandan keyin, Ьаrсhа bosib olingan

hududlarda bo'lgani kabi, bu yerda ham arablaming urf-odatlari, dini bilan

birgalikda, аrаЬсhа so'zlar ham kirib kela boshladi, Sababi islom dini qabul

qilingach, аrаЬ tili din tili, ilm-fan tili sifatida faoliyat ko'rsata boshlagan. ArablaT

istilosidan awal ham fors-tojik tili orqali arabcha so'zlar Xorazm shevalariga kilib

kela boshlaganligini ta'kidlash kerak. Dalillar аrаЬ leksik elementlalininq

Adabiy tilda

qoyi1

saboq

sotilmoq

ikki son orasi.

tanlov

alfoz, holat.

tancha, pechka.

band.
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ko'pchiligi bilvosita. 1,a'ni eTon tillari orqali, birmuncha navbatda tojik tili orqali

o'tganligiga guvohlik beladi.

Хоrаzmпi alablal 715-yilda istilo qilganligi mа'lum. Ammo hozirda

Xorazmda o'zbeklar yashab turgan joylarda o'sha zаmопlаrdа qadimgi

xorazmliklar bilan birgalikda bu hududda turkiylar ham yashaganliklarini hаm

unutmaslik kerak.

O'rta Osiyo, shu jumladan, Xorazm ham аrаЬlаr tornonidan istilo

qilingach, аrаЬlаr hukmronlik siyosatini olib bordilar. Mahailiy xalqlaming o'ziga

xos urf-odatlari yakson qilinadi.

Shimoliy Xorazm shevalarida qo'llaniladigan аrаЬсhа so'zlarning

aksariyati diniy tushunchalarni anglatadigan leksemalardan iborat. Shevalarda

qadimgi davrlardan boshlab, to hozirgi davrlargacha ishlatiladigan bunday so'zlar

jumlasiga quyidagilarni kiritish mumkin: savap (savob), iуmап (imоп), mayit

(tobut), cirvah (аrчоh), аvmiп (omin), ayat (oyat), dozah (do'zah), dича (duo),

qiyamat (qiyomat), mcichit (masjid), zakat (zakot), usher (ushurunning qisqargani),

drifiп (dafn), kalima (kalima), пiусit (niyat), bismilla (bismilloh) va hakazo.

Bundan tashqari, Xorazmda ХII asrda yashab ijod etgan Zamahshariyning

"Muqaddimatul-adab" nomli mashhur lug'atidagi eski o'zbek tili jumlalari

tarkibida umumiy leksikaning bir песhа foizini аrаЬ leksik elementlari tashkil

etishi hаm bunga yorqin misol bo'la oladi. Masalan, ka'ba, haj, hujjat, holva,

masjid, miynat (mehnat), shuhrat, 1апоzа, ishqiboz, dunyo, davlat,, ziyorat, ho.ji,

hadis, kitob, ixtilof, janub, taom, qasd, jahl, rohat, safar, meros, zakot, lahad,

qiyomad, shavkat, пе'mаt va boshqalar.

Tabiiyki, o'sha davr adabiy tili jonli so'zlashuv tilidagi Ьаrсhа leksik

qatlamlami aks ettirib berishga ojizlik qilgan. Davrlar o'tishi bilan аrаЬ 1eksik

qatlamining hajmi esa borgan sari, ayniqsa bu diniy va falsafiy, ilmiy va she'riy

asarlarda o'z aksini topgan edi.

Adabiy til va shevalarda mavjud bo'lgan arab so'zlarining

semantikasidagi farq uncha katta emas, o'zlashtirilgan аrаЬ so'zlarining ko'pchiligi

shevalaming fonetik qonuniyatlariga moslashgan, sernantikasi adabiy tilda qanda1,
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bo'lsa, shevalarda ham shunday. Bunga

quyidagi so'zlar misol Ьо'lа oladi:

Shevada

Kcis cil vomaq cidrjtdir

Xal soramaq mcidrjtdir

Kcilvdatiпiпg kаmi yoq

Michcis iпiпg miпi yoq

Dcilyci tiyiпda bosa jayim

tadqiq qilinayotgan obyektdan olingan

Adabiy tilda

Kasal bo'lmoq odatdir.

Hol sо'rаmоq madatdir.

Kelbatining kami yo'q.

Muchasining aybi yo'q.

Daryo tagida bo'lsa joyim.

Вауis-Ьаhапа yetirgciy xudayim Bahona bois yetirgay xudoyim.

Yuqoridagi misоllаrdап ko'rinib turibdiki, madat, mucha, min

(kamchilik), Ьаhопа, azroil, jon, mullа so'zlari Shimoliy Xorazm qipchoq

shevalarida boshqa tillardan so'zlar bilan bir qatorda talaffuz me'yorlariga

muofiqlashtirilgan holda keng qo'llanaveradi.

АrаЬ tilidan o'zlashgan turli sohalarga oid bo'lib, shevalarda xuddi o'z

so'zlaridek ishlatiladi. Ularning ba'zilari adabiy tilda faol bo'lmasa hаm,

shevalarga oid so'zlarga aylanib qolgandek tuyuladi. Ana shunday so'zlardan biri

alam so'zi hisoblanadi. Bu so'z hozirgi lug'atlarda eskirgan so'z deb berilganl.

Ushbu so'z Shimoliy Хоrаzm qipchoq, shurringdek, o'g'uz shevalarida

hаm uning bayroq "tug"' ma'nosida ishlatiladi. Endilikda bu so'zning awalgi

ma'nolariga qo'shimcha ma'no ottenkalari qo'shilib, xotin-qizlar muqaddas

ziyoratgohlarga, qabristonga borganda tilak tilab, umid bilan bog'lagan To'mol,

chit dastro'mol, ip kabilar ham ёlёm deb ataladigan bo'lgan: Bi qubrdiпg hаmmа

уеriпа cilc)m аsilg'ап. (Bu qabming hаmmа joyiga alam ilingan).

Shevalarda аrаЬсhа alam so'ziga hozirgi kunda -chi qo'shimchasini

qo'shish bilan alamchi "daryo qorovuli" ma'nosidagi yangi so'z hosil qilingan,

Alamchi qayiqda yurib, daryoning qayeri so1,, qayeli chuqurligini bilish uchun

kemalarga yo'nalish belgilab, Ьаутоqlаr qo'1ib 1,rrradi. Xorazmda, jumladan,

Shimoliy Xorazmda ham iiliim bayroqchi ma'nosida ishlatiladi, bu jihatdan

olganda uning arab tilidagi ma'nosidan uncha tЪrq l o,q.

l Шоаблуралмонов Ш, Узбек адабий тили ва !збек шеэа ]:.:, Фан. Тtlшкент. 1962,
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Vaj so'zi arabcha vaj-xea so'ziga aloqador bo'lib, аrаЬ tilida yuz, bet,

bashara, tomon, yo'nalish degan ma'nolami anglatadi. Shimoliy Хоrаzm shevasida

bu so'zning hаr qanday predmet, паrsа, bahona, sabab kabi ma'nolari keyinchalik

paydo bo'lgan, rivojlangan bo'lishi kerak. Tadqiqot oyektida vZij-narsa predmet,

kiyim-kechak, hech narsa va asbob, bahona kabi ma'nolarni ifodalaydi. Masalan:

Meni vёjlarim nerda? (Mening паrsаlаrim qayerda?) Kechigib kelishga viij tovib

qo'yadi, (Kechikib kelishga Ьйопа topib qo'yadi).

Arab tilidan kirgan Ьаrсhа, hаmmа, Ьir уо'lа kabi ma'nolami bildiradigan

kulli so'zt ham shevalarda faol ishlatiladi. Bundan tashqari, uning shevalarda

birato'la, butunlay, batamom, birvarakayiga, umuman degan ma'nolari keyinchalik

taraqqiy qt|gan: bcilli-ktilli dpki Ьсiriпi, bcjlli-kйlli kesib ftе. (batamom olib kel

hammasini, batamom masalani hal qil).

Xalpa so'zl, Xorazmda eng fao1 ishlatiladigan аrаЬсhа so'zlardan biri

hisoblanadi. Aslida bu so'z аrаЬсhа halifa so'zi bilan aloqador bo'lib, birinchidan

shevada eski maktabda qoloq o'quvchilarni otaliqqa olgan, unga o'rgatuvchi

o'quvchiga nisbatan ham хаlра so'zi ishlatiladi. Bu jihatdan bu so'z S. Ayniyning

"Eski maktab"idagi xalifani eslatadi.

Ikkinchidan, Xorazmda hozir bu so'zning ma'nosi sal boshqacharoq

mа'по kasb etgan, aniqrog'i, хаlра so'zi lapar, hazibmutoyiba ohangida,

shuningdek, turli termalar hamda dostonlardan раrсhаlаmi garmon yordamida ijto

qiladigan xotin-qiz ashulachilarga nisbatan ishlatiladigan bo'lib qolgan. Ana

shunday ashulachilar ijodini tadqiq qilish Xorazmda yaxshi yo'lga qo'yilgan.

UrDU boshlang'ich ta'lim nazariyasi va metodikasi kafedrasi mudiri S.

Ollaberganova xorazmlik апа shunday xalpalar ijodi bo'yicha nomzodlik

dissertatsiyasini himoya qildi.

Uchinchidan, ushbu so'z аrаЬ tilidagi "о'riпЬоsаr" ma'nosiga yaqin holda

janoza va ma'rakalarda diniy va pand-nasihat, tarbiyaviy ahamiyatga ega bo'lgan

har xil asarlarni musiqasiz, o'z ohangi bilan ijro etadigan, shu уо'1 bilan

davradagilarga tasalli beruvchi ауоllагgа nisbatan ham ishlatiladi. Masalan:
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Rayimbay сikd ёldi, mcircikcjsiпci xalpa tavip kelish ktirtik (Rahimboy aka vafot etdi,

marakasiga xalifa topib kelish kerak).

G'ayir so'zi ham аrаЬ tilidan kirib kelgan bo'lib, tadqiqot obyektimizda

o'zga, begona, еgri, yomon ma'nolarida qo'l1aniladi. "O'zbekch-ruscha lug'at" da

uning qizg'anch, baxil ma'nolariga ega ekanligi qayd etilgan. Gurlan va

Yangibozor shevalarida ushbu so'zning, bulardan tashqaгi, egri (g'ayir adam -egTi

odam), g'ayirlik qilma-yomonlik qilma ma'nolari keng qo'11anadi.

Haz so'zi ham аrаЬсhа bo'lib,, halovat,\azzat ma'nosiga ega. Ta'kidlash

kerakki, bu so'z hozirgi lug'atlarda uchramaydi. Shevada haz so'zi asosiy

ma'nosini saqlagan holda Xorazm shevalarida, jumladan, Shimoliy Xorazmda ham

kayf-safo, mazza, rohatlanish,, yaxshi kayfiyat kabi ma'no ottenkalarini ifodalaydi.

Masalan: Bir haz ettigav (Rosa mazza qildilc-a).

Ma'nolarida biroz o'zgarish sodir bo'lgan ana shunday arabcha so'zlatdan

biri mag'zava so'zidir. Ushbu so'z, aslida, kir suvi ma'nosini anglatadi. Shevalarda

bu so'z gapga, so'zga tushnmaydigan, bemaza, ezma, lanj ma'no qirrаlаri bilan

ishtirok etadi: Лаs, bir mag'zava сiйпsсiп-dа. (Rosa, bemaza ekansan-da).

Ana shunday so'zlardan yana biri g'assal so'zidir. Arab tilida bu so'zning

vafot etgan odamni, yana o'iikni yuvuvchi (murda shuy) ma'nosi Ьоr. Shimoliy

Xorazm (qipchoq) shevalarida апа shu ma'nosi taraqqiyotidan kelib chiqqan

ishyoqmas, landavur, dangasa ma'nolariga duch kelinadi,. dim g'assal Ьоliрsап,

Ьаlаm (Juda ishyoqmas bo'libsan, boiam).

Вulаrdап tashqari, shevalarda ishlatiladigan, boshqa mintaqalarda kam

qo'llaniladigan аrаЬсhа o'zlashmalar qatoriga talxin (ashula, qo'shiq), baqqa1

(baqqol), qullab (oshiq-moshiq), battal (o'tmaslashgan ma'nosida), raja (reja) kabi

ko'plab so'zlar ishlatiladi.

Umuman olganda, arab tilidan o'zbek tili va uning shevalariga o'tgan

so'zlaming umumiy salmog'i, o'zbek tilining lug'at tarkibida tutgan mavqei

o'zbek tilshunoslari tomonidan o'rganilgan va ularning miqdoriy nisbatlari
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to'g'risida hisob-kitoblar qilingan, unga ko'ra, lug'at taTkibida |ЗОА dап 20 О/о

gacha arab so'zlari ishlatilar ekanl.

Ваrсhа joyda bo'lgani kabi, Хоrаzmdа ham аrаЬ tilidan kirib kelgan

so'zlar keyinchalik o'z so'zlaridek qo'llaniladigan bo'lib qolgan. Hatto bu

so'zlarning аrаЬсhа ekanligini sheva vakillari sezmaydilar ham. Chunki bunday

so'zlar juda qadim zamonlardan istemolda bo'lib kelganligi sababli, xuddi o'z

so'ziaridek bo'lib qolgan. Bu jihatdan akademik Sh. Shoabdurahmonovning

аrаЬсhа so'zlar shevalarning lug'at fondiga kirib, juda mustahkam o'rganishib

qolgan va tamoman o'zbek so'zlari kabi o'qiladi2, degan fikTi juda o'rinlidir.

Demak, barcha shevalarda bo'lgani kabi, Хоrаzm (qipchoq) shevalarida

hаm o'zlashma qatlam haqida gap ketganda, birinchi navbatda, аrаЬ tilidan kirib

kelgan so'zlar haqida fikr yuritiladi. АrаЬсhа so'zlarning shevalarga kirib ke]ishi

arablaming Хогаzmпi bosib olishi natijasida islom dinining qabul qilinishi

barobarida, machit, madrasalarda arab tilida dars berilishi, arab tilining din tilidan

tashqari ilm-fan tiliga aylanishi kabi оmillаr natijasida Shimoliy Хоrаzm

shevalarida ham аrаЬсhа 1eksik qatlamning tashki1 topishiga sababkor bo'1di.

Bunda Xorazm aholisining bir paytlar xorazmiy tilida so'zlashganligi, bu

tilning eroniy tillar oilasining sharqiy guruhiga mansubligi, qolaversa, fors-tojik

tiliga bu tilning yaqinligi, davlat ishlar, rasmiy xujjatlarning forsiyda yuritilishi,

ayniqsa, forsiy tilda badiiy ijod namunalarining yaratilishi natijasida ana shu

аsаrlаr orqali turli sohaga oid, turli ma'nodagi аrаЬсhа so'zlarning kilib kelishi

sodir bo'lganligini, o'z navbatida bu so'zlar negizida so'zlar yasalganligi, so'zlar,

ma'nolarida o'zgarishlar y\zaga kelganligini alohida ta'kidlash kerak bo'ladi,

Yevropa va boshqa tillardan o'zlashgan ýo'zlar. Xorazmning Rossil,a

bilan munosabatlari, o'zaro aloqasi uzoq davrlarga ЬоriЬ taqaladi. Ayniqsa, XIX

asming yarmida O'rta Osiyoning Rossiya tomonidan istilo qilinishi natijasida Ьu

muпоsаЬаtlаг yanada avj oldi. Ana shu munosabatlar tufayli o'zbek tili, jumladan,

' Малрахимов О. Узбек тилининг !гуз лахжаси. Фан, Тошкент. l973.
2Узбек тили лексикологиrlси. Фан, Тошкент, 1981, 94 бет,



uning shevalariga ham rus tili va orqali Yevropa tillaridan ko'plab so'zlar kirib

kela boshladi.

Shevalardagi rusсhа baynalminal so'zlar, ko'pincha, ommaviy axborot

vositalari, maktab, maorif orqali o'zlashgan. Rus tili va u orqali o'zlashgan so'zlar

o'zbek tili va uning shevalari lug'at tarkibiga tobora singib, xalqning kundalik

turmushida faol ishlatiladigan eng muhim tushunchalami ifodalashga xizmat

qiladigan bo'lib qolgan.

Ваrсhа tillardan o'zlashgan so'zlarda bolgani kabi rus tili va u orqali kirib

kelgan so'zlarda ham o'zbek tili va uning shevalaTiga oid qonuniyatlarga

bo'ysungan, ya'ni fonetik o'zgarishga uchragan holda talaffuz qilinishi kabi

xususiyatlami saqlagan. Bunday so'zlarga quyidagilarni misol qilib keltirish

mumkin. Ular barcha sohalarga tegishlidir.

|.Qishloq хо'jaligiga oid so'z уа atamalar,. traqtir (traktor), mashin

(mashina), selkД (syelka), piliq (plug), kultivatr (cultivator), tоrча (truba), suvarka

(payvandlash), kolxoz (kolxoz), sapxoz (sapxoz), раmаdir (pomidor) kabi.

2, Traпsport, qurilish, sапоаtgа doir so'zlar: diyzi\ (avtobus), dilgram

(stolba), mапtуоr (mапtуоr), uchotchik (schotchik), ekskavatiт (ekskavator), biton

(beton), ismin (smena), istalba (stolba), lom (misrang), veranda (teraska), asvalt

(asphalt), valasapit (velosiped), istakan (stakan) va hakazo.

З . Madaпiyat-maorifga tegishli so'zlar: bibloteka (kutubxona), tiyatr

(teatr), konsert (konser1), artis (artist), zvanik (zvanok), qilas (sinf) kabi.

4. Uy-ro 'zgor buyumlari, kiyim-kechak va oziq-ovqat поmlаri: bolka

(buxanka), ishkalad (shokolad), shipaner (shifoner), ishkop (shkafl, svit (svet),

pachina (pechene), tomichka (tumbochka), lampichka (lampochka), kastro1

(kostryulka), kampit (konfet), platisa (plantensa), jemper (emfer), vilka (sanchqi),

garelka (grelka), misrobka (miyasorubka), tarilka (tarelka), ustar (stol) kabi.

Shevalar lugat tarkibiga kirib kelgan rus tili orqali o'zlashgan Yevropa

tiilariga mansub so'zlar' ko'pincha grek, latin, nemis, fransuz, ingliz va boshqa

tillarga xosdir:
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1.Fransuzcha so'zlar: йаsrои (kostyum), раltоп (palto), kаЬiпеt (cabinet),

/r,,/ro (triko) kabi.

2. Nemischa so'zlar: lager, ishtamp, shiypir, krап, partukkabt.

З. Italyancha so'zlar: Ьапkа, ЬiуziпkаЬi

4. Inglizcha so'zlar: vokzal, byudjet, relskabi

Demak, O'rta Osiyo ruslar tomonidan istilo qilingandan keyin, rчs tili va

u orqali НriЬ kelgan yevropacha sо'zlаr Shimoliy Хоrаzm qipchoq shevalariga

ham o'zlashgan, bunda maktab va maorif, ommaviy axborot vosiиlarining rоli

katta bolgan.

Bunday so'zlaT shevada fonetik jihatdan o'zgarishga uchTagan holda

talaffuz qilinib, ko'pchilik sohalami qаmrаЬ oladi.
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II.ВОВ. XORAZM QIPCHOQ SHEVASI LEKSIKASINING

SEMOSIOLOGIK TAVSIFI

ý 1. Nofaol sоОzlаг. Adabiy tilga o'xshab shevalar harT rivojlanib,, yangi

so'zlar hisobiga boyib' o'zgarib boradi. Bunday o'zgarish, ko'pincha, shevalar,

lug'at tarkibida го'у beradi. Bu ijtimoiy hayotda sodir bo'lgan o'zgarishlar bilan

bog'liqdir. Ayniqsa, jamiyatda rо'у beradigan hаr xil o'zgarish sababii zamon

talablariga j avob betmagan so'zlar iste'moldan chiqadi, ulaming o'rniga boshqalari

kirib keladi.

Demak, til, jumladan, uning shevalarida ham yangilanishlar, eskilishlaг

sodir bo'lib turadi. Bular davr talabi bilan bog'liqdir. Ba'zi so'zlal qo'llanish

doirasining kengayish va aksincha, ayrimlarining passiv qatlamga o'tishi Ьu

j arayonni yanada tezlashtirishi mumkin.

Ta'kidlash kerakki, Ьulаr hammasi nisbiy hodisadir. Sababi zamonaviylik

va eskirganlikning o'zi ham davrga ko'ra nisbiy hisoblanadi, Eskirgan so'zlar vaqti

kelib, yana faollashishi va aksincha yangi sо'zlаr tezda muomaiadan chiqib ketishi

mumkin. Buni faqat adabiy tildagina emas., shevalarda ham kuzatilayotganligini

ta'kidlash kerak.

а) arxaizmlar. Аrхаizmlаr eskirgan so'z tiplaridan biri bo'lib, zamonaviy

narsa va hodisalarning eskirib qolgan поmlаridir.

Аgаr istorizm hodisasida predmet yolri hodisaning o'zi hаm, nomi ham

eskiradigan bo'lsa, arxaizm hodisasida esa predmet va hodisa zamonaviy bo'ladi,

ularning nomi yoki nomlaridan biri eskiradi, iste'moldan chiqadi, natijada narsa

yoki predmetlar, hodisalar nomlari yangisi bilan atala boshlaydi.

Xullas, bunda, asosan, hozirda hayotda mavjud bo'lgan narsalarni

ifodalashda kamida ikkita so'z ishtirok etadi,, ulаrdап biri faoi ishlatilsa, ikkinchisi,,

passiv leksik qatlamga o'tadi va asta-sekin eskiradi, faqat tarixiy davr kaloritini

Ьегish maqsadidagina qo'l1anishi mumkin.

Shevalarda bir paytlar faol ishlatiladigan soqta so'zi o'ynaiadigan kafiani

anglatgan. Keyingi davrda karla so'zining aktiv qo'llanishi natijasida soqta so'zi

passiv leksik qatlamga o'tib' iste'moldan chiqa boshlagan.
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Shuni alohida ta'kdlash kerakki, alxaik sо'zlаr shel,alaTda tarixiy so'zlarga

nisbatan ko'pchilikni tashkil qilmaydi. Sababi shel,alarda eski so'zlar о'rпiпi

yangisi egallanishi j arayoni juda sekinlik bilan o'tadi,

Adabiy tilda bo'lganidek, shevalarda ham so'zlarning iste'moldan chiqishi,

ularning o'rnini boshqasi egallashi jamiyatda sodir bo'layotgan o'zgarishlar bilan

chambarchas bog'liqdir. So'zlarning arxaizmga aylanishida ikki xil holatni

kuzatish mumkin.

Birinchisida, so'z o'zi eskirib, uning o'rniga zamon talablariga mos

keladigan boshqa so'z ishlatilsa, ikkinchisida so'zlar ma'nolaridan biri eskiradi,

boshqa ma'nolari esa saqlarradi,

Shevalarda hаr ikkalasiga ham duch kelinadi. Narsa, hodisa nomidan biri

eskirgan so'zlar-leksik arxaizmlar shevalarda ko'pchililcni tashkil qiladi. Qadimgi

davrdan to hozirgacha shevalarda arxaizmga aylangan leksemalarga quyidagilami

kiritish mumkin:

Satil (chelak), talak (omborxona), miidriipxana (xojatxona), tuzuv

(taqinchoq), kёрiirёt (magazin), \azim (ishton), dukart (qaychi), tirnaq

(fundament), savax (ip), shangil//sarxum (kurshka), iiliim (bayroq), bandirga

(chorraxa), kёrmёп (shlyapa), diyzil (avtobus), dabil// to'ng'ir (yog' solinadigan

idish) va hakazo.

Ijtimoiy tarixiy sharoit jamiyatda sodir bo'layotgan o'zgarishlar tilda hаm o'z

aksini topadi. Ко'р ma'noli so'zlardagi ma'nolaridan birining o'zgarishi, eskirishi

natijasida semantic arxaizmlar yuzaga keladi.

Shevalardagi g'assai so'zi аrаЬсhа bo'lib, uning o'lik yuvuvchi ma'nosi

hozirda eskirgan, uning o'rniga ishyoqmas ma'nosi ishlatiladigan bo'1gan.

Shuningdek, kir suvi ma'nosini anglatadigan mag'zava so'zining ta'kidlangan

ma'nolari iste'moldan chiqqan, kullap so'zining qarmoq, o'lik ma'nosidagi miyt

so'zining ushbu ma'nosi ham eskirib, tobut ma'nosida qo'llaniladigan bo'lgan.

Bulardan tashqari хаlра so'zining bilimi oz o'quvchiga berkitilib qo'yiladigan

savodli o'quvchi, battal so'zining qaysaf, tentak; охur so'zining otxona ma'nolaTi

hаm arxaiklashgan. Arxaizmlarning sinonirnlaгi mavjud bo'lganligidan, апа shu



sinonimik qatomi tashkil etgan ma'nodosh so'zlardan bittasi eskirishi mumkin.

Chunonchi, araydk ll Ьuruпсhор (buloqi) qatoridagi burr-rnchop, sardoz ll loTqa ll

chizin] l shnur qatoridagi sёгdоz so'zi passiv leksik qatlamga o'tib, arxaiklashgan

so'zlardir.

Demak ажаizmlаr zamonaviy narsa, hodisalaming eskirib qolgan nomlaridir.

Arxaizmlardan predmet, narsa, hodisalar nomlaridan biri iste'moldan chiqadi,

ya'ni eskiradi. Ulаr endilikda boshqa nom bilan ataladigan bo'ladi.

Bu j аrауоп jamiyatda, hayotdagi sodir bo'ladigan hаr xil o'zgarishlar bilan

bog'liqdir. Shevalarda narsa, hodisalar nomlaridan birining eskirishi, ko'p ma'noli

so'zlar ma'nolaridan birining eskirishi hodisalari uchraydi.

Ь) tarixiy so'zlar. O'tmishda Ьоr bo'lgan narsa va tushunchalarning nomini

bildirgan, аmmо hozirda eskirib qolgan so'zlardir. Jamiyatda sodir bo'lgan

o'zgarishlarni o'zida aks ettira olmagan so'zlar iste'moldan chiqib ketadi. Bu

jarayon adabiy tilga nisbatan shevalarda sekinlik bilan o'tadi. Chunki shevalarda

so'zlarning eskirishi, yangi so'zlarning lcirib kelishi tez sodir bo'lmaydi. Tarixiy

so'zlar ko'pincha moddiy va ma'naviy hayot, tutmush, davlat tuzilishi , din, urЁ

odatlar, turli lavozimlar, unvonlar, kiyim-kechak, uy-ro'zg'or buyumlari, qurol-

asboblar bilan aloqador bo'lib, jamiyatdagi rо'у bergan o'zgarishlar bilan bog'liq

ravishda ularning nomlari ham davr o'tishi bilan eskiradi, ular o'rnini boshqa

so'zlar egallaydi. Xorazm qipchoq shevalaridagi istorizrrrlarTi tulli sohalarga oid

so' zlar doirasida uchratish mumkin:

I. Qbhloq xo'jaligi va dehqoпchilikga oid so'zlar: kindd (оmосh), ziimbёrchi

(zambil bilan mahalliy o'g'it tashiydiganiarga nisbatan ishlatiladi), di_sir

(chaжpalakning suv chiqaradigan ko'zasi), vahim (vaqf qilingan yer yoki naTsa) va

hakazo,

2. Suy chiqarish Ьilап bog'liq Ьо'lgап so'zlar: kiindii (juvozning yerga

ko'milib turgan qismi), arish (kundaga bog'lanadigan uzun yog'och); daTvaz yip

(ikkita katta o'qni bog'laydigan ip); ayri ag'ach (o'qni tushirishga xizmat qiladigan

yog'och); ayri baqan (katta o'qni ko'taTib tuгishga xazmaI- qiladigan narsa); kiimal

(tushiгishga xizmat qiladigan паrsа); kAmiilcha (o'qqa kiydiriladigan narsa):
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kбrpiichё ( ot yoki tuya bo'yniga qo'yiladigan narsa); qulaqchЁg2i (yog'och mix)

kabi.

3. Temirchilikka oid so'zlar: asma kdrik (osib qo'yiladigan bosqon); basma

kёrik (qo'l bilan harakatga keltiriladigan bosqon), аrчаmiх (аrача g'ildiragiga

qoqiladigan mix), yekka tavan (katta bo'lg'a) va hakazo.

4. Kulolchilikva tikuychilikka oid so'zlar:yigirik (ip yigiradigan narsa), arish

(ipni uzatib turadigan narsa), iyin (ip solinadigan уеr), dirayaza (moki inidan

turadigan narsa), g'ola (ip otadigan уеr) kabi.

5. Kiyim-kechakka oid so'zlar: xalaqa (kаmрirlаr lachagidagi bog'lab

orqasiga tashlab qo'yiladigan rо'mо1), mоrасhi (choponga bezak beruvchi), miysiik

(xotinlar kiyimi), tuzuv (peshonaga taqaladigan паrsа), iyakcha (kampirlar iyagi

ostidan bog'lab qo'yiladigan паrsа) kabi.

Xorazm o'zbek shevalaridagi istorizmlarga, bulardan tashqari, chilim (chilim

chekadigan narsa va chilim shunday ataladi), chilimkadi (chilim chekadigan

qovoq), chirapaya (tunuka chiroq tagiga qoyiladigan naTsa), kirkira (qol

tegirmoni), tashchira (toshdan yasalgan chiroq), dudkash (shishasiz сhirоq), qandil

(chiToqning bir turi kabilar kiradi.

Demak tarixiy so'zlar faqat adabiy tildagina emas balki uning shevalarida

ham uchraydi. Ammo so'zlaming eskirish, iste'moldan chiqishi adabiy tildagidek

bo'lmaydi. Chunki shevalarda so'zlar adabiy tilga qaraganda sekin iste'moldarr

chiqadi.

Shevalardagi tarixiy so'zlar, ko'pincha, qishloq xo'jaligi, jut,ozchilik.

temirchilik, tikuvchilik, kiyim-kechak kabi sohalarga oid bo'lib, Ьulаг*sа dоiг

so'zlar ushbu sohada sodir bo'lgan o'zgarishlar bilan bog'liq ral,ishda o'zgaradi.

passiv leksik qatlamga o'tib ketadi.

d) уапgi so'zlar, Adabiy tildagidek, shevalarda ham so'zlarning yangilanish

hodisasiga duch kelinadi. Ijtimoiy hayot, tuгli sohalarda sodir bo'1ayotgan

o'zgarishlar natijasida shevalarda ham so'zlar eskiradi, ular o'rniga yangilaTi kirib

keladi. Вujаrауоп hаm shevalarda juda sekinlik bilan o'tadi.
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Yangi so'zlaming yangilik bo'yog'ini saqlashi 1,oki saqlamasligi nisbiydir.

Ba'zi yangi so'zlar vaqt o'tishi bilan yangilik bo'1,og'ini tezlik bilan yo'qotishi

mumkin. AlTimlari esa bu xususiyatini ancha vaqtgacha saqlab turadi. Bu

shevalarga hаm taaluqlidir.

Chunonchi shevalarda З0-40- yillarda paydo bo'lgan mingchi so'zi Ьir

mavsumda arava biian dala boshiga mingta alava mahalliy o'g'itni tashib

chiqargan kishiga nisbatan ishlatilgan.

Keyinchalik, аrача o'rnini mashinalar egallab, bu ish texnika yordamida

bajarila boshlangach, mazkur so'z asta-sekin muomaladan chiqa boshlagan va

shevalar 1eksikasidagi passiv qatlamga o'tib ketgan.

Shu yillarda paydo bo'lgan yangi so'zlardan paxtasupa // paxtaxana (paxta

hosilini qabul qiladigan va uni quritib, qabul punktiga jo'natadigan punkt) so'zi

ham viloyatda paxta ekila boshlashi bilan bog'liq ravishda paydo bo'lgan.

Bu so'z o'sha davr uchun neologizm hisoblanadi. Hozirgi paytda bu so'z

shevalar 1eksikasining fao1 qatiamiga o'tib ketgan.

Ma'lumki, awallari yerlar ot, ho'kizlar yordamida haydalgan. Keyinchalik bu

ish texnika bilan bajariladigan bo'ldi. Shevalar vakillari nutqida traktomi temir

og'iz deb поmlаgапlаr. Dastlab bug'doyni unga aylantirishda noniosiyo, ya'ni

eshak tegirmondan foydalanilgan. So'ngra texnika yordamida harakatga

keltiriiadigan tegirmonlar paydo Ьо'lа boshlagan. Bunday tegirmon shevalarda

olxaraz atamasi bilan yuritilgan. Hozir ulaT o'rnini xaraz atamasi egalladi. Bunda

yangi so'z o'mini eng yangi leksema egallaganiigini ko'rish mumkin.

Boshqa tildan o'zalshgan so'z bilan shevadagi so'zni qo'shish orqali hosil

qiiingan yangi so'zlar ham tadqiqot obyektidagi o'zbek shevalarida uchTaydi.

Bularga misol tariqasida oristaviq va orisag'ich so'zlarini keltirish mumkin.

Birinchi so'z kurka, induk; ikkinchi so'z esa Rossiyadan keltirilgan yog'och

ma'nosini anglatadi.

Shuningdek, nisbatan keyinroq paydo bo'lgan va xuddi yuqoridagi usul bilan

yasalgan neologizmlarga nasos salma (nasoz 1,oTdamida suv chiqariladigan ariq),

gaz chaynik (gaz bilan choy qaynatiladigan chol-nak), tok chaynik (tok bilan cho},
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qaynatiladigan choynak), gazxana (oshxona) kabilaT miso1 Ьо'lа oladi. Bular

shevalaming o'z ichki imkoniyatlari doirasida y,asalgan yangi so'zlardir.

Shevalardagi yangi so'zlarning yangiligi nisbiydfu, UlaT davr o'tishi bilan yangilik

bo'yog'ini yo'qotishi mumkin.

ý 2. So'zlarning shakl ча mа'по munosabatiga koora turlari.

а) ma'nodosh so'zlar. Talaffuzi, fonetik tuzilishi (shakli) hаr xil,

birlashtiruvchi ma'nosi bir xii, mа'по qinalari, emotsional bo'yog'i, qo'llanishi

kabi belgilari bilan o'zaro farqlanadigan so'zlardir.

Sinonimiya hodisasi o'zbek tilshunosligida ancha keng o'rganilgan va tadqiq

qilinayotgan muammolardan biridir. Sinonirnlar o'zbek adabiy tilida bo'lgani

kabi, shevalarda ko'plab uchraydi. Lekin ulаr o'zbek tili va shevalarida sinonimik

qator tashkil qilish jihatidan turlicha bo'ladi.

Shuningdek, o'zbek adabiy tilida bir nom bilan ataladigan ba'zi predmet va

tushunchalar uchun shevalarda Ьir necha so'zlar qo'llanadi. Sinonimik qatolni

tashkil qiluvchi so'zlar mа'по nozikligini, emotsional bo'yoqlikni ta'minlaydi.

O'zbek shevalari sinonimlarga juda boydir. Bu shevalarning so'z boyligini

ko'rsatadi. Bu esa o'z navbatida adabiy tilga ulardan so'z tanlab olish imkoniyatini

yizaga keltiradi. Natijada adabiy til mа'по nozikliklarini ifodalaydigan stilistik

bo'yoqli so'zlar hisobiga boyib boradi.

Qipchoq shevalaTidagi sinonimlarning ko'pchiligi boshqa shevalardagi

shunday so'zlardan o'ziga xos xususiyatlari bilan farqlanadigan, shevalarning o'z

imkoniyatlari doirasida mа'по jihatdan bir-biriga yaqinlikni ifodalaydigan

so'zlardir.

Ma'lumki, birlashtiruvchi ma'nolari bilan o'zaro bog'lanuvchi so'zlar guruhi

sinonimik qatomi tashkii qiladi. Sinoninrik qatordagi so'zlar ikki yoki undan ol1iq

bo'lishi mumkin.

Shevalardagi sinonimik qatorni tashkil etgan so'zlar ikki yoki undan оrtiq.

teng qimmatli bir tushunchaning muhim belgilarini turli darajada aks ettirTvchi

so'zlardir, Masalan: dayim, hёmishё, bir, ёmirgii, бlZi-бlgiinchii, бmir boyi, hiirnmii

vax ma'nodosh so'zlar qatorida adabiy tildagi doimo so'zi dominant vazifasini
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bajaradi. Qolgan so'zlaT esa ularni turli tomondan hаг xil mа'по ottenkalari

(semalar) bilan to' ldiradi.

Ta'kidlash kerakki, аgаr sinonimik qatolda adabiy tilga oid so'z bilan

birgalikda shevaga xos so'zlar hаm ishlatilsa, unda dominantalik vazifasini,

albatta, adabiy tildagi so'z bajaradi. Сhuпопсhi, ish, cilпcil, piyshci, kar, vazipa

so'zlaridan tashkil topgan qatordagi leksemalar mashg'ulot degan umumiy mа'по

(sema) atrofida birlashadi. Shuningdek, chataq, patrat so'zlarida chatoq; chidamli,

quruvli, tozimli so'zlarida chidamli so'zi dominantalik vazifasini bajaradi.

Bunday sinonimik qatorga ega bo'lgan so'zlar shevalarda ko'p uchraydi:

ciyaqkёpir // payapil // otkal; yaltiramaq // dёпmсjk; bcislashmcik // ejcishmcik //

mcjпjcjshmcjk; kamtik // kcimis //miп // yampiq; isyciпt // сidrаsmап; scikrcimcik //

bёkchish // lokkildcjsh // zimpaq; cjrcjycik // Ьuruпсhбр; sёуlсimsik // vajvariq //

varqi; gопсiпmсik // ёйпаq; dayav // dashli // dc)pciпg; dcirs // tagiп; lotrci // uymiq

// quyqim; mag'aldaq // оmmаlаqаzап; mirg'a // йrpci; otirishma // ziyapat //

guruйlc)shmci // tcishkil // atamlashish // gcip; scirdёz // tбrqa // chizim // shпur уа

hakazo,

Shevalardagi sinonimik qatordagi so'zlarning ba'zilari zamonaviyligi bilan

ajralib turadi. Sinonimik qatomi tashkil etuvchi so'zlar faqat bir predmetnigina

emas, baiki, belgi-xususiyat, harakat-holat yolci ishora kabi ma'nolami ifoda etadi.

Masalan: urmciq // scirmcik // aymciq // suуiпа tiymc)k; chcirchcimcik // xorimciq //

pirqiпa pishmcik; mudrcimcik // mulgimcik // ilgimdk // kozi iliпmсiq; semiz // пiq //

пig'iz // qаЬап // iri // dabbi // tolatoq // xomsemiz; uzuп // chozay // сhауziп //

boydarkabi.

Shevalardagi sinonimik qatorni tashkil etuvchi dialektal so'zlar o'zbek adabiy

tiliga nisbatan torToq (o'sha sheva vakillari uchungina xos) ekanligi bilan

izohlanadi. Sinonim so'zlarining ko'pligi tilning naqadar Ьоу ekanligini ko'rsatadi.

Shevalardagi sinonimlarni mа'по bildirish va tuzilish jihatidan quyidagicha

turlarga ajratish mumkin: 1 . Affiksal sinonimlar. 2. Grammatik sinonimlar. З.

Leksik sinonimlar. 4. Frazeologik sinonimlar.
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Ma'lumki, biror bir til yoki shevada sinonimlar qancha ko'p bo'lsa, o'sha til

yoki shevaning muhim lug'at boyligi hisoblanadi. Shevalarda sinonimlaTning

leksik-semantik va grammatik xususiyatlarini turlаrgа bo'lish ham muhim

lingvistik omillardan biridir. Leksik sinonimlarni tuzilishi jihatidan ham, ma'nosi

jihatidan ham Ьir qancha turlarga bo'lish mumkin, shuningdek, ular quyidagicha

sinonimik qatorlami tashkil qilishi mumkin:

1.Shevalardagi so'z bilan adabiy tildagi so'zlarning sinonimik qatorni tashkil

qilishi. Bunda dominantlik vazifasini adabiy tildagi so'z bajaradi. Boshqalari esa

uni turli tomondan ma'no qirTalari bilan to'ldiradi,. оtiп-ёmсhа // dйпki // chat;

ayyara-xirti -хiуап; ag'ir-zil // ayir // zil-zambil; hауrап-айаlай; tоg'ап-dаmЬа

// bdgcit; atmaq-ziйmaq; kёp-vapir // liplama // mёl; daydi-sdpki // diyvaпakabi.

2. Xorazm qipchoq shevalardagi so'zlar boshqa sheva so'zlari bilan sinonimik

qatorni tashkil qiladi:

N iпас hi - о z апаft (Andij on), iп а с hi (Т oslkenl), iуп cic hi (Sh. Xorazm) ;

Otashkurak-aloykurak (Andijon), otashkuray (Toshkent), atcishkir (Sh.

Хоrаzm);

Duradgor-y опiqсйi (Buxoro), duradgor (Toshkent), us ta (Xorazm);

Tomizg'i-uyitql (Sayram, Sh. Хоrаzm), tomizg'i (Toshkent);

Дchitqi-xamirturish (Sh, Хоrаzm), poyir (Janubiy Xorazm) ;

4. Shevalardagi so'zlar o'ziashma so'zlar bilan sinonimik qatorini tashkil

qiladt sаrхurп // shciпgil // kTushka; saпchqi // yilИ; payir // xamirturish // drojs;

jorrap // паski // paypaq; yaramsaq // patxalim // lаgап kabi.

Xullas, sinonimlar o'zbek adabiy tilining boyishi va rivojlanishi, mа'по

nozikliklarini ta'minlashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Ь) zid ma'noli so'zlar. O'zbek tilshunosligida antonimlar yetarli darajada

yoгitilgan. Lingvistik adabiyotlarda antonimlar qarama-qarshi ma'noli so'zlal

sifatida ta'riflangan va ulаr ma'no munosabatlariga ko'ra guruhlarga ajratilgan,

Tadqiqot obyektimizdagi sinonimlar o'ziga xos xususiyatlari bilan adabiy tildagi

shunday so'zlardan ajralib turadi.
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Adabiy tildagi so'zlar bilan shevadagi so'zlal qarama-qarshi ma'no

ifodalab, antonimlar hosil qiladilar. Bunda adabiy tildagi so'zlaT biroz fonetik

o'zgarishga uchrashi mumkin: hol-quri (ho'l-quruc1), bulaTga izg'ar-пcim so'zlar

sinonim bo'lib keladi.

Shevalarda bunday antonimik juftlar juda ko'p zойqаq-ёsпсis (daroz-

pakana), say-choйqir (soy-chuqur), tiri-ёli (t|rlk-o'llik), marqa-qara (oq-qora),

batil-keskir (o'tkir-o'tmas), oydiq-dilmpcik (chuqur-baland), хоrап-сhimхоr

(ishtahali-ishtahasiz), azaп-kech (erta-kech), axsham-ertrjй (kecha-ertaga), иi:r-

qimmаt (bepul-qimmat), jilli-sav fiinni-sog'), avlaq-yaqiп (uzoq-yaqin), qoqiп //

zcihtir // zaqqim- mazali (mazali-mazasiz), qoqir-payapi:/ (qo'pol-kamtarin) kabi.

Ma'lumki antonimlar turli ma'nolarni ifodalashlari mumkin. Ifodalangan

mа'по munosabatlariga lсо'rа, shevalardagi antonimlarni quyidagi rnuhim

gurrrhlarga ajratish maqsadga muofi qdir:

1. Predmetning shakli, hajmi, o'lchovi va miqdorini bildiradigan

antonimlar: iri-ushaq (katta-kichik), qatti-yimshaq (qattiq-yumshoq),, уuvап-псiрis

(yo'g'on-ingictka), поmау-аz (ko'p-oz), tаzа-kёпсi (yangi-eski), yoymaq-tapmaq

(yo'qotmoq, topmoq), chiqim-kirim, j iйkа-uzuп (kalta-uzun), toli-bosh (to'liq-

bo'sh) va hakazo.

2. Kishi va predmetning xususiyatini bildiruvchi antonimlar: dayav-pёkki

(kuchli-kuchsiz), xo'shray- bc)droy (chiroyli-xunuk), yuvash-cйarsl (yuvosh-

qo'pol), qatti-yumshaq (qattiq-yumshoq) singari.

3. Rangni bildiruvchi antonimlar., alap-zimistaп (yop-yorug', qop-

qorong'u), aq // marqa-doyilz (oppoq-qop-qora) kabi.

4. Vaqt, mavsumni bildiruvchi antonimlar: axsham-ertciй (kecha-ertaga),

arqa,qibla (shimol-janub), ciyycilbazar-axirbazar (bozorning boshlanishi-

bozoming tamom bo'lishi) kabi,

5. Miqdor, hajmni bildiradigan апtопimlаг: пёlпау // kёp-az (ko'p-oz),

bosh-toli (bo'sh-to'liq), iri-ushaq (yirik-mal,da). azaymaq-kёbciymcik (ozaymoq-

ko'paymoq), vapir-pitta (ko'p-oz) singari.
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Adabiy tilda bo'1gani kabi, shevalarda ham konteksul antonimlarga duch

keiinadi. Bunday antonimlar nutq jarayonida so'zning qarama-qarshi ma'noda

ishlatilishi natijasida paydo bo'ladt tombash-tomciп aлtonitnlik juftida hаrп

shunday holatni kuzatish rnumkin.

Bu уеrdа tombosh so'zi yuqori ma'nosini anglatadi. Тоmсiп so'zi esa past

ma'nosini bildiradi. Shevalarda leksik-frazeologik va frazeologik antonimlar ham

mavjuddir. Bularda quyidagilar misol Ьо'lа oladi:

Xc)sis <1oli achiq (xasis-sahiy), iytmiti-ot ttishkciп (arzon-qimmat),

chapqir-ayag'iпa уеm tйshkjп (chopag'on-chopa оlmауdigап), arqayiп-jizirpcit

(beg' am-shoshqaloq) va hakazo.

Antonimlar adabiy tilda yetarli darajada ishlangan bo'lsa-da, shevalardagi

antonimlar borasida bunday fikr bildiгish qiyin. Qarama-qarshi ma'nolami

ifodalashda antonimiar stilistik vosita sifatida xizmat qiladi.

Shevalarda adabiy tildagi so'zlar, shr.rningdek, shevalaming faqat o'zida

ishlatiladigan so'zlaming o'zlari hаm antonimlarni hosil qiladi. Shevalardagi

antonimlar predmetning shakli, hajmi, o'lchovi, miqdori, xususiyati, rangi,

shuningdek, vaqt, mavsumiy, maza, ta'm kabi ma'nolami ifodalaydi.

Shevalarda konteksual, 1eksik-frazeologik, frazeologik antonimlarga ham

duch kelinadi.

d) shakldosh so'zlar. Ma'lumki, omonimlar bil xil talaffuz qilinadigan,

shakli Ьir xil, ammo ma'nosi turlicha bo'lgan itr&i yoki undan ortiq so'zlaridiT.

Shimoliy Хоruzm shevalaridagi qipchoq shevalari lug'at tarkibida

оmопimlаr ko'pchilikni tashkil qiladi, Ularning asosiy qismi leksik omonimlaldan

iboTatdir, Shevalardagi оmопimlаrпiпg ba'zilari adabiy tildagi so'zlar bilan Ьir xil

talaffuz etilishi natijasida paydo bo'lsa, ayrimlari shevadagi so'zlar ma'nolarining

Ьir-Ьiridап uzoqlashganligi sababli hosil bo'ladi. Shevalarda ham ko'p ma'noli

so'zlar ma'nolaridan birining boshqa mа'поIаridап ajralishi uzoqlashuvi tufayli

ma'nolar orasida uzilish paydo bo'lishi mumkin.
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Ana shunda ko'p ma'noli so'zlar mа'поlаri tarkibida differinisatsiya

boshlanishi natijasida so'zlar mа'поlаri taraqqiyoti tufayli ular mа'поlаri orasida

uzilishning kuchaygan paytida omonimlar yuzaga keladi.

Bunga misol tariqasida shevalarda fundament rna'nosida ishlatiladigan

tirпaq so'ztni keltirish mumkin. Bu so'z shuningdek,, odamning tirnog'i ma'nosini

hаm anglatadi. Tirnoq so'zining fundament manosi odam organizmi a'zosiga

mustahkam birikkanligi natijasida kelib chiqqan. Odamning timog'i u yoki bu

naTsani tutishda rol o'ynasa, joyning fundament ma'nosidagi tirnog'i ham xuddi

shunday vazifani baj aradi.

Shevalarda ishlatiladigan mittik: |. Daraxtning kuftagi. 2. Chuchvara

uchun qilingan kichkina dumaloq xamircha ma'nolarida qo'llaniladigan so'z

bo'1ib, keyingi mittik so'zining ma'nosiga e'tibor beradigan bo'lsak, haqiqatdan

ham, uning avvalgi ma'nosidan o'sib chiqqanligi ma'lum bo'ladi. Chunki daraxt

kuПаgi hаm dastlab, yumaloq va kichik shaklda bo'lib, keyinchalik kattayadi.

Chuchvaraga tayyorlangan mittik ham yumaloq tarzda bo'1adi.

Fors-tojik tilidan o'zlashgan sаmsаm so'zi bosh og'riq, ko'p gapiradigan

odam ma'nosida keladi. Ushbu so'z shevada ham bosh og'riq ma'nosida,

keyinchalik leksik taraqqiyot natijasida ko'p gapiradigan kishiga nisbatan ham

samsam so'zi omonim tarzda qo'ilana boshlagan.

Bu yerda ham leksik ma'nolaming taraqqiyoti natijasida ko'p ma'noli

so'z mа'поlаri orasida uzilish rо'у beradi va omonim paydo bo'ladi.

Adabiy tilimizda bitta omonim hisoblanadigan ёr so'zt sharqiy guruh

shevalarida ikkita mustaqil omonim sanaladi. Ularning hаr biri, o'z navbatida ikki

omonimik ma'noga egadir:

1. or-chuqurlik; 2. Or- fe'l, ya'ni o'fmoq fe'lining buyruq shakli.

Shimoliy Xorazm qipchoq shevalarida ushbu so'zdan quyidagi оmопimlаr

paydo bo'iganligini ko'rish mumkin:

l. оr-о'rmоq Ге'li: 2. Й-balandlik; 3. Оr-qауsаг: 4. Or-shamolning

esayotgan tomoniga qarshi tоmоп; 5. Or-g'isht temoq: 6. Ol-kesmoq kabi.
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Slrevalarda ba'zi sо'zlаrпiпg tarkibidagi unli va undosh tovushlarning tushib

qolishi, qisqarishi natijasida оmопimlаr hosil qilinishi mumkin:

Nax/ паqсl: 1,ip, g'altak, 2. Naqd pul;

Cltacltпta: 1) sochma / miitiqning potroniga solinadigan паrsа. 2) fe'lning

buyruq shakli.

Chav: 1) уеrпi chopish. 2) yugurmoq,

Siy:l)izzat-ikTom.2)to.ydaqudalaTtomonidanlceitirilgansovg.alar;

Рапа: !) panolr. 2) bolta, Ье1, ketmon kabilarga qoqiladigan pona,

Nc;/: 1) nihol. 2) nag'al.

Miissi:1) rnaxsi. 2) katoshkaning murshayib qolgani,

Qaliп: \)yupqaning aksi. 2) qiz uchun olinadigan qalin puli,

shimoliy Хоrаzm qipchoq shevalarida faol ishlatiladigan omonimlar borki,

ular o'zbek tilida va boshqa shevalarda qo'llanilrnaydi yolcl kam ishiatiladi,

Bularning ko'pchiligi leksik ornonimlardir:

Dim: |) tutun. 2) juda: dim yaxshi: juda yaxshi;

Ddrs: 1) dars. 2) mahalliy og'it.

Qiy: l I kiymoq.kesrnoq. 2) qo'y go'ngi,

Eshik: 1) eshik. 2) tashqari.

Kiпclik:1) odamning kindigi. 2) lishaynik,

Qoyislt:1) belbog'. 2) ovqat turi. 3) yon bos ma'nosida,

Chcty: 1) choy 2) kalxat. З) kiгini chayish,

Тахtп: |) doska. 2) yog'och. 3) dala,

Qaq: 1) qoqmoq. 2) joyga qo'yiladigan katta yog'och,

Clliya: 1) olcha. 2) ipning yechilmaydigan qilib boylanishi,

Qопас1:1) sochdagi mayda kepak, 2) tovuq tunaydiga yog'och,

Shevalardagi omonimlarning ayrimlari sо'zlаг tarkibida tovush o'zgarishlari

sodir bo'1ishi natijasida ulaming shaklan o'xshash bo'1ib qolishi, mа'поlаri

boshqa-boshqa bo'1ishi sababli hosi1 bo'1adi. Shevalaldagi omonimlarning

ko'pchiligini 1eksik omonimlar tashkil qiladi,



III ВОВ. XORAZM QIPCHOQ SHEVASIDA IJTIMOш LEKSIK

BIRLIKLAR

3.1 urf-odatlarni ifodalovchi leksik birliklar

Sheva leksikasining lcuzatish shuni ko'rsatadilri, jarniyat taraqqiyoti aholining

integratsiyasi va glaballshuv an'analari Tivojlanib bolrnoqda. Shuning natijasida

ko'pgina tushuncha va preclmetlarni ifodalovchi so'zlar iste'moldan chiqmoqda.

дупi paytda, inson jamiyatda mavjud urf-odat va ijtirnoiy udurnlar апсhа . shu

sababli Xorazm (qipchoq) shevalari leksikasidagi ijtimoiy qatlam yoki

еtпоgrаfizmlаr deb ataluvchi birliklarni muhim ahamiyat kasb etadi. Biz quyida

ular 1raqida fikr yuritamiz.

Urf-odatlarning tarixi insoniyatning ibtidosiga borib taqaladi. Ibtidoiy

jamiyatda dastiab diniy tasavvurlar bo'lmagan. urf-odatlar kishilaming mehnati

zarninida vujudga kelib, j amiyat rivojiga, odanrlar ongining o'sishiga katta ta'sir

ko'rsatgan.

Etnografiya asosan, rnaishiy hayot,, oilaviy turrnush jarayoni bilan

chambarchas bog'liqdir. Etnografik 1eksika inson hayotining Ьаrсhа bosqichlarini,

tuTmush tarzini, nima bilan shug'ullanishini, qanday hayot kechirishini, umuman

insonga xos bo'1gan barcha odatlarni, uiar bilan bog'liq bo'1gan va ularga ta'sir

qiluvchi faktorlarni o'z ichiga oladi.

Etnografik аtаmаlаr leksilc birlik sifatida nimanidir ataydi, ko'rsatadi.

Etnografik atamalar-etnografizmlar xalq hayoti bilan сhаmЬаrсhаs bog'liqligi

uchun inson shug'ullanuvchi Ьаrсhа sohalarda uchraydi. shuning uchun

tilshunoslik fanning deyarli Ьаrсhа sohalari bilan bog'liqdir,

а) iпsоп tug'ilishi bilan bog'liq so'zlar.

Ma'lumki, insonni karnol toptirish, uning go'daklik chog'laridanoq

boshlanadi, hаr Ьir xalq o'z odati bo'yicha Ьоlа tug'ilishi bilanoq turli-tuman гаsm-

rusumlarni o'tkazadi.

Folklorshunos о. Saйrovning yozishicha "Doya, enagalar va kinnachilar

ishtirokida chaqaloq suvga cho'miltirayotganda, Ьiгiпсhi mafia beshikka solishda,

ilk Ьоr tishi chiqqanda, birinchi soch oldirishda, birinchi qadam tashlaganda. ilk
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Ьоr tirnog'ini olganda o'ziga xos mаrоsimlаг o'tkaziladi".l Bu marosimlarning

o'tkazilishi turli xil nomlansa ham leksilc-semantik jihatdan bitta urnumiylikka ega.

Misol uchun, lrindik kesish, yeti сhiliё, yigiгrna clrill?i, tuzli suvga tushilish. qiгq

chillii, beshilrka solish kabi etnografik atamalar hozilda ham aktiv qo'llanadi.

Chaqaloqni beshikka solishda bu marosim keksa ауоllаr tomonidan bajariladi

va ulaT eniig2i // eniikё deb nomlanadi. Bu marosimni o'tkazish uchun quyidagi

beshilr anjomlari taxt qilinadi va qipchoq shevalarida turlicha ko'rinishga ega:

yastiqcha-chaqaloq oyog'i ostiga qo'yiladigan yostiqcha yorgёk-chaqaloqni o'rab,

qundoqlab qo'yiladigan mаtо tciglik-chaqaloq tagiga to'shaladigan yumshoq

mаtо; qalbag'ich-chaqaloqning qo'lini bog'lash uchun yasalgan maxsus mato;

ayaqbag'ich-chaqaloqning oyog'ini bog'iash uchun ishlatiladigan mato, Bundan

tashqari stппаk, tuycik kabi anjomlar ham qoidaga muчоГlq beshikka o'rnatilib,

yosh onaga chaqaloqni beshikka solish qoidalari o'rgatiladi.

Bundan tashqari chaqaloqni beshikdan olishda o'ng va chap tarafiga qaratib,

bolaning orqasiga va beshildta uch mаftа sekin o'ng qo'l bilan urilib, so'ngra

yo'rgaklash kabi irimlar bajariladi. М. Qoshg'ariyning "Devoni lug'ati turk"

аsаridа sumcik, eshuk-yopinchiq, beshik, trishciй-to'shak, qоlап-qо'lЪоg' kabi

terrninlar uchraydi.

Yangi chaqaloq tug'ilgan uyga nisbatan сhillахопа etnografik atamasi

qo'llanadi. Bu termin Navoiy аsаrlаri lug'atida forscha-chilla, o'tiriladigan uy;

chilla-darveshlarning qiгq kun davomida tashqariga chiqmay ibodat qiladigan

davri deb izoh berilgan. Bu уеrdа chilla уа сhillахопа terminlari tоr ma'noda

ishlatilgan. Хоrаzm viloyati o'zbek shevalarida bu terminlar yangi kelin tushgan

uyga nisbatan ham ishlatiladi. Yangi kelin odat bo'yicha uch kun qat'iy Tejim bilan

saqlanib, yangasi yoki Ьirоr shaxs bilan tashqariga chiqishi murnkin. Uning yakka

holda chiqishi yoki uyda yakka holda qolishi rnumkin еmаs deb hisobianadi. Buni

shevalar leksikasida yash chilla deb yuritiladi. Masalan: chillaxoпaga kеlgсiппсiп

kiуiп ttLvri so'yla, Ьu tomda yash chillci ka|эi.

lSafarov О. ВоlаIаrпi erkalovchi xalq qo'shiqlari. Tosheknt, "Fап", 1982, ЗЗ-Ьеt,
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ь) to'y va mаrоsim bilan bog'liq so'zlar. Kuzatishlarimiz shuni

ko'rsatadiki, Хоrаzm viloyati o'zbek shevalali, xususan qipchoq shevalarida

uchraydigan ko'pgina etnogTafizmlar o'ziga xos xususiyatlat,ga ega bo'1ib, ulaming

ekvivalenti yoki boshqacha shaklda ko'rinishi boshqa sheva vakillari nutqida

uсhгаmауdi. Ijtirnoiy hayotga kirib kelgan hаr Ьir yangi hodisa ma'lum Ьir so'z-

atama va istiloh bilan ifodalanadi.

Xalq urf-odatlari, jumladan, XoTazm xalqi urf-odatlari juda qadimiy

bo'lib' uzoq o'trnishdan darak Ьеrаdi.

Rus tilshunosi I.V.Stebleva va S. Е. Malovlarning e'tirof etishicha,

О'жuп_Епаsоу yozma yodgorliklariga mansub bitiktoshlarning birida shunday

yozuv Ьо'lgап: "Воу erdilп, оуопim, yilqim soпsiz edi. Iпim yetti, o'g'lim-uch,

q izim- uch erdi. О'g'limпi uylatdim, qizlarimпi qaliпsiz bartim". Bu manbadaTr

ko'Tinadiki, o'zbek xalqi urЁodatlarining shakllanishi uzoq tarixiy-tadrijiy

jагауоппi o'z ichiga oladi.

Xorazm sheva vakillari nutqida uchraydigan so'z-atamalar ham bundan

mustasno emas. Misol uсhuп, kёrpci imаm-- ko'rpa-to'shak qavish marosirni; ии

elcir-to'y boshlanganidan darak beruvchi marosim; qatlama pishar-qozon

boshida pul tashlab qatlama olish odati.

Shunga o'xshash etnografik dialektizrnlar borki, ulaming kelib chiqishi

xalq tarixi bilan uzviy bog'liqdir,

O'zbek xalqi o'z hayotida bo'ladigan hаr bir quvonchii voqeani o'z nomi

bilan atab, marosim sifatida nishonlagan. Jumladan, SLrппаt to'yi, kеliп to'yi,

lachak to'yi, payg'ambar yoshi to'yi, beshik to'y, patxa ro 'yi kabilardir.

То'у marosimlarini ifodalovchi etnografizmlar qipchoq shevalarida

anchagina bo'lib, shevalar leksikasida alohida qatlamni tashki1 etadi.

IJmuman, Хоrаzm to'ylari boshqa hududlarda yashovchi o'zbeklarning

to'ylaridan ko'pgina rasm-rusumlarni o'tkazislr tartibi bilan farq qiladi, Hatto

ayrim tuman va qishloqlar aholisining to'y marosimi lelrsikasida ko'zga ko'rinarli

fатqlаr mavjud. Misol uсhлп eshik achar, dcipcilcishmci, ot aylaпtirish kabi ult--

odatiar o'g'uz shevalariga xos bolrsa, bttrtmdtq епа, tltxuпlbash // tappay kabi urt'-
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odat поmlаri qipchoq shevalariga xosdir. Xorazm shevalarida shunday etnografik

birliklar borki, ulаr shu yerda yashovchi o'g'uz-qipchoq sheva vakillari uchun

mushtarakdiI. Masalan: qulliq ayttirish-yanga belbog'ni yecha olmasa qulliq

aytish odati; dttvaq achish//tuvaq achish-qozon qopqog'ini ochish uchun sovg'a

berish odati.

Keltirilgan misol1ar aSoSan, Xorazmda qipchoq shevasida gapiruvchi aholi

shevasiga xosdir.

Bundan tashqari uгf-оdаtlаmi ifodalovchi etnografizmlar o'g'uz sheva

guruhidan farq qiladi yoki boshqacha ko'rinishga ega bo'ladi:

Oog'uz Qipchoq Adabiy оrfоgrаfik

Jin qashti

Gi:t

Gali:n

Yenga

Biqcha

Belvag'

Giyav

Gengash

Toyliq

Gёli:n rornmal

Manglaycha

Qiz уig'паr

1 Кеliп
l

I Yапва

I Bo'xcha

I uru""
| Кuуач

l К"пgоrИ

| 
'orono

aopchima, shёrtak l То'у boshlanmasdan

.Iuzпrj

oidin qozon boshida

oshpazlaming

uyushtiradigan ziyofati.

Quda tarafga bosh oyoq

sarpo qilish

Kelin

Yanga

Во'хсhа

Belbog'

Kuyov

Maslahat oshi

To'yona

Xashiya rоmmаl I Tevaragiga chiziq

реshопаьаu

tofiilgan rо'mоl

Durrасhа, peshonaga

bog'lanadigan rо'mоl

Qiz bazmiQiz уig'iп
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DLT da shevada Adabiy orfografik

Mamu

Egatlik

Itgak

Qazin

Kurshag

Sagu

Jufush

JudTuk

Didak

burunchak

Yапgа

Кеliп

Biqcha

Qауiппа

Belbau

Xashiya

Toyliq

Yo'q

Xashiya rоmаl

реshопаЬаu

Yanga

kelin

bo'xcha

qаупопа

belbog'

xoshiya, naqsh

to'y sovg'asi.

Ko'rpa-to'shak

Xoshiyali rоmо1

durracha

Bu etnografizmlarning lto'pchiligi "Devoni 1ug'otit tuTk" asarida

quyidagicha ko'rinishda uchraydi :

Et"ФГr"\"r"*t"g ko'pchiligi adabiy tilda ham shu shaklda, ba'zan

ауlim fonetik fаrqlаrgа uchragan holda uchraydi. Masalan: savchi-sovchi,

kelin-kelih, lruyavj ora-kuyovj o'ra, patia toy-fotiha to'yi, kelin salam-kelin

salomi" yang -yanga kabi.

Xorazm shevalarida yana shunday etnografizmlar borki, ular faqat уеrli

aholi uchungina tushunarlidir: taqjinar, kelin Ьоrёk kabi,

Bundan tashqari Xazoraspning Sharlovuq pristanida, Urganch

tumanining Cholish va Bekobod qishloqlarida Boshqirshix qishlog'ining qo'l

qismida, Gurian tumanining Chinobod posyolkalarida qisman qozoqlar hаm

istiqomat qiladi.

YuqoTidagi millat vakillarining aralash holda yashashlari ulaming

shevalarida sezilarli holatlami yuzaga keltirgan. Bu holatlalning ko'pchiligi asosan

ulаrпiпg tillarida ozmi-ko'pmi rnushtarakliklarni yuzagakeltirgan,

Вu mushtarakliklar ularning tillarida aks etib, bu xalqlar qadimdan

rnadaniy-iqtisodiy-siyosiy aloqada Ьо' lgar-ridar-r da1olat Ьеrаdi,

O'g'uz shevasidaQipchoq shevasida
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Bakayul

Koluk

Qurmish

Tirпoc1

Kйvi/ ktipi

Mashaya

Мау dag'lash

Bakavul

Коlilt

Qurmish

Dinnaq

kuvi

mashava

yog'kuydirish

Bakovul

Transpolt vositasi

Sornsaning turi

Poydevor

Ауrоп chayadigan

spoo1 idish

moshxo'rda

yog'dog'lash

Yrq-td"gt *rsollardan ko'rinadiki, O'rta Osiyoda yashovchi turkiy

хаlqlаr tilida shunga o'xshash ko'pgina leksik biTliklar deyarli bir xil rna'noni

angiatadi.

хоrаzm etnografik leksikasida yana shunday o,ziga xos terminlar borki,

ular faqat shu уегdа yashovchi aholi tiliga xos bo'lib, keng ma'noda qo'llanadi.

Masalan, popc)k// pёpcik pili -Ьоlапi xatna qilganda sartarosh kesilgan qismni uy

egasiga berishdan oldin pul oladi.

Gashir tuyrashma-bu ham o'ziga xos marosim bo'lib, to'ydan Ьir kun

oldin faqat qo'shnilarga aytib o'tkaziladi. Bundan tashqari tапgа chachuv, suzilish,

опg ayaq bilan kirish kabi urf-odatlar borki, ularni nrazkur sheva vakillari tilida Ьir

so'z yoki so'z birikmasi bilan ataladigan maxsus leksernasi yo'q. Shuning uchun

bunday tushuncha ifodalaydigan birilcrralarni gap shalclidagi etnograГrzmlar deyish

mumkin.

Iskandar istilosidan ming yi1 keyingina yangi еrапiпg vII-vш asrlarda

O.rla Osiyoga G.arbdan yangi bosqinchilaг kirib kela boshlagan davrga oid

mапЬаlаr bizni shu davrning qattiq va shiddatli siyosiy hayoti ichiga olib kiradi;

o'tmish tarix haqida esa biz qariyb hech narsa bilmaymiz",--deb yozadi professor

S.P.Tolstov1.

Chunki аrаЬlаr shafqatsiz musulmonlashtirish jarayonida shu davrga

qadar yaratilgan nat,salarning barini butunlay yo'q qildi.

lТолстов С.П. (адимги Хоразм л,tаДаНИJIТИНи изrrаб, l4-бет.
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Haqiqatdan hаm' o'zbelr xalqining Ьаrсl-rа shevalaTida uchraydigan inson

vafotiga oid so'z va atamalar deyarli аrаЬ tilidan kirib kelgan so'zlardir, Inson

vafoti, marakalari|' rasm-rusumlarini ifodalovchi so'zlarning deyarli hammasi diniy

xarakterdagiso.zlardir:Иfdп,tovit,mayit,пatllaz,jaпazakabi.Buetnografik

dialektizmlar ikkala sheva vakillari uchun ham umurniy Ьir leksik tushunchani

ifodalaydi. дmmо ularning oTfoepiyasi va fonetikasida ma'lum darajada fаrqlаr

uchraydi, Unruman, bizning tushunchamiz bo'yicha inson vafoti bilan bog'liq

etnografizmlar qanday ko'rinishda bo'lishidan qat'iy nazar, turkшу xalqlar uchun

bitta umumiy mazmunga egadir.

Inson vafoti bilan bog'iiq etnogTafik birliklarning qadimgi yozma

rnanbalarda uсhrаmау, xalq orasida keng qo'llanib, kelinayotgan so'z, so'z

biTikmasi va sodda yoyiq gap tarzidauchraydigan turlari ham bor jciscidiпi rayjaga

alish-yangi, solingan ko'rpa-to'shak ustida yotqizi sb; davraпa chig'arish-rпi|a

yonidagi so'fasiga pichoq berib, yana qaytarib olib, oyat odal\; mullaga isqatdi

berish-marhtlrnning yangi kiyimlaridan yoki tovaT berish odati,

Inson vafoti bilan bog'liq mаrоsim nomini ifodalovchi etnografizmlar

ko'pincha son orqaii ham ifoda qilinadi: йchi-marhurпning vafotiga З kun

bo'iganida beriladigan marosim; yellis,'-bir haftadan keyin beriladigan osb; qirqi,

qirq toldi-vafotining beshinchi haftasi jumasida yoki qirq kun to'lganida

beTiladigan osh.

Ba'zietnografikbiriilaresayilfasllari,kunlari,umuman,vaqt
tuslrunchasi orqali ifodala nadi: jumаliq-hаr payshanba kuni beriladigan osh,

о' g' uzlar yashaydi gan hududlarda esa р еу s h сimЬ rjl ik deb ataladi,

Yaz ashi-yoz faslining ilk mevasi sifatida oshqovoqdan ovqat pishirilib

mаrhum haqiga duo qilinadigan marosim;

Hayit ashi-hayitning birinchi kuni marhum haqiga duo o'qish;

yili/ yil toldi-marhgm vafotiga bir yi1 to'iishi rrrunosabati bilan

beriladigan osh kabi.

Bulardan tashqari bir so'z yolci tеrmiп bilan ifodalash rnumkin bo'lrnagan

etnografizmlar borki, ular tugal ma'no ifodalab, gap tarzida uchraydi.
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Ertasiga ustiga chiqish/ mazar boshiga chiqish, tауахпi Ьir-lэirdап alish,

dastirxaпdi taq qoyish kabi. Yuqoridagi urf-odatlaming tarixan shakllanishi

mа'lum bir tarixiy hodisalar bilan bog'liqligi sabab, deyarli Ьаrсhа turkiy xalqlar

dialektlarida uchraydi.

d) mahalliy o'yinlar nomlarini bildiruvchi so'zlar. оdаmlаr o'tmish

davrida o'z kayГryati, xohish-irodasiga qarab o'zlaricha turli harakatlar qilganlar.

Bu harakatlar ulaгning quvnoqligi yoki xafaligini ifodalagan. O'sha davrlarda ko'p

naTsalal гаqаmlаrgа bog'langan уа lэа'zi rаqаmlаrпi ilohiylashtirganlar,. Masalan:

besh kunlik dunyo, besh lcunim-xush kunim, ishim besh kabi iboralar harT paydo

bo'lgan. Ba'zi bir raqamlar marosim nomi sifatida qo'llansa, ba'zi birlali bolalar

o'yinlari поmlаriпi bildirgan: beshtash-beshta toshni tepaga otib, tushirmasdan

ilib olish o'yini; tichdan puch-o'yin shartlarini uch marla takorlaganda hаm

rnaqsadga erishihnasa yutgani bekor qilingan.

Bolalar o'yinlarini bildiruvchi etnografizrnlar hаm o'zbek shevalari

leksikasida salrnoqli miqdomi tashkil qiladi. Ular ham avloddan-avlodga o'tib

bizgacha yetib kelgan: yiqaq оуiп-уеrgа olti xona chizib, qutini tepib, Ьiг oyoqda

sakrab o'ynash; besh tayaq / chullik-uzuп tayoq bilan ikki tomoni yo'nilgan

сhо'рlаrпi sakTatib o'ynash; yashiriпlпachoq-yashirinish o'yini, kesak qoydi-

Ьоlаlаrпi orqasiga qaratib qo'yib, kesak yashirish; tupra-ro'molni ip qilib,

davrada kim gapirsa shuni jazolash o'yini; xala-xala, toy-toy; qis-qisaloq-

itarishib, kirnnidir davradan chiqarish o'yini va shunga o'xshash ko'pgina o'yin

nomlarini ifodalovchi etnografizrnlar juft so'z shaklida shakllangan bo'lib,

bolalarda qarindosh-urug'chilik va mehr-muhabbat tuyg'ularini shaНlantiradi.

Yigit-qizlar o'rtasidagi milliy о'уiпlаr harn qadimdan mavjud bo'lib,

ko'pincha Ьауrаm va sayllarida ijro qilinishi bilan xarakterlanadi hamda shu

xalqning mа'lum ma'noda o'ziga xos urf-odatlarini ifoda qiladi, Bunday o'yinlar

sirasiga аlmа atish-yigit o'z yaxshi ko'rgan qiziga оlmа otib o'ynashi; рishgап

rапgli yumurta // tuхum atish; gtll atish, qand bilan urish, romal apqachish, yuzuk

yashirish va hakazo, Shulardan hozirgi paytda yuzuk yashirish, оrаmоl yashirish

aiip qachish, qand bilan urish kabi etnografizmlar faqat nikoh to'ylarida saqlanitl
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qolgan. Bu urf-odatlarning unutilib ketganlarini faqat keksa avlod vakillarigina

eslaydi xolos. Bu o,yinlar hozirgacha Navro,z ьауr,аrпlагidа o,ynalib kelinadi.

Zamonlar o'tishi bilan turli xil ijtimoiy_siyosiy tа'siгlаr natijasida bu xil

urf_odatiarga salbiy qaralishi bilan asta_sekin kishilik hayotidan tushib qolgan.

An'anaviy turli xil Ьауrаmlаr va sауllаr ham asta-sekin esdan chiqishi

yoki qoldirilishi yuqoгidagi milliy an'anaviy o'yir-rlarning yo'qolishiga sabab

bo'ldi,

Bu hodisa so'nggi 80 yil davomida rus madaniyatining ta'siri natijasida

yoki yangi tuzum ta'siri deyish mumkin.

Хогаzm milliy spor1 o'yinlari O'zbekistonning boshqa hududalarida

istiqomat qiladigan o'zbeklarning milliy spofi o'yinlaridan katta farq qiladi.

Ularning o.ziga xosligi, rang-barangligi o'zbek shevalari leksikasida alohida

ajralib turadi. Ulami ham o'z navbatida zamonaviyligiga qarab, ikkiga bo'lish

mumkin:

а) qadimdan o'ynalib lcelinayotgan o'yinlar;

b)yangi paydo bo'lgan o'yinlar.

Qadimdan o'ynalib kelinayotgan milliy sport o'yinlari хаrаktеri va

xususiyatlari По'z davriga xosligi bilan ajralib turadi. Masalan: pachi:z- to'rtta

odam yettita chig'anoq toshni otib o'ynashadi, shundan ikkisining qоrа tomoni

tushsa, pachiz hisoblanadi. I:za berish-o'yinda yutqazgan odamlarga jazo berish;

тоmрау yashirish-biror kishi rnol suyagini (to'pig'ini) biror shart biian

o1adi, baxs boylashgan kishi so'raganda ko'rsatmasa yutqazadi.

Jапаk itочлqпiпg to'sh suyagini ikki kishi tortib uzadi va har kim o'ziga

tegishli qismini olib qo'yadi. Do'stidan Ьir narsa o1ganda "yadimda Ьаr" demasa

yutqazgan hisoblanadi.

Yolliq alish-biror joyga yoki shaharga ilk Ьоr kelgan odamdan ziyofat yoki

pul undirish;

Boka оуiп:lо'хоri poyasini bir-biriga uliЬ boka-boka deb o'ynaladi,

Umuman bu o'yin nomlari unutilib eskirgan qatlamga kiradi. Bu o'yinlar uzoq

chekka qishloqlaTda kamdan-kam hollrda uchraydi, xolos.

57



O'tgan asrning 2O-yillarida boshlab O'rla Osi1-oga ruslarning kirib kelishi

xalqimizning urЁodati va madaniyatiga kuchli tа'siг qiladi. Buning natijasida

yuqoridagi milliy spor1 o'yinlaridan tashqari уап_чi sport o'yinlarini ifodalovchi

nomlar-etnografi k birliklar paydo Ьо' ldi.

Jumladan, karta, паrdi, seka, kuluch, dоmiпа, shashka kabilar xalq

shevalarga singib ketdi. Shularning natijasida оуmаq оуiп kabi поmlаr ham paydo

bo'ldi,

Keyinchalik yosh Ьоlаlаr leksikasida hlgпla оуiп, ti:п atarish, pikka chirtish

|<abi Ьirliklаr paydo bo'ldi.

е) diniy urf-odatlar va yig'inlar bilan bog'liq ýo'zlar.

Diniy tushuncha va tasawurlar qadimdan paydo bo'lgan. Ayniqsa, аrаЬlаr

bosqinidan keyingi davrda musulmoncha urf-odatlar xalq ongiga singib qolgan.

Shuning uchun ham hozirgi davrda qanday marosim va mа'rаkа bo'isa, ma'lum

darajada diniy xarakterda bo'ladi. Diniy tushunchalar yoki diniy mаrоsimlаr inson

ruhiyati, dunyoqarashi yoki tushunchasiga qarab, shakllanadi. Misol uchun biron

nalsaga atab, yoki kasallikdan forig' bo'lsa, yoki biron falokatdan omon qolsa,

albatta, Xudo yo'liga biron паrsа atab, sadaqa beradi. Sadaqani machit yoki

qabristonda berish odat tusiga kirgan. Shunga o'xshash marosimlar hozir ham

hayotimizda keng qo'llani\adi, Ulliпi ulli kuпi-hayit kechasi hаmmа uупiпg

chirog'iпi yoq ib qo'yish ;

Iptar-ro' zadorga beriladigan osh;

Iptarliq-ro' zadorlar uchun ta}yorlangan taom;

Saharlik I ro'zadorning saharlik ovqati;

Saharlik II rо'zаdоrlаr uchun beriladigan osh, sadaqa;

Pitra // fitr-ro'za oyida oiladagi jon boshiga beriladigan pul;

N ikax q iyi s h-kelinJ<uyovni eski usul da nikohlaslr;

Yaramazaп-ro'za oyida yosh Ьоlаlаr tomonidan eshilcna-eshik yurib ijrо

qilinadigan qo'shiq;

Mulla сhаqirisй-mаrhum haqiga duo o'qitish;
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Zakat-sharlat hukmi bo'yicha Ьir musulmon o'z mol-mulkidan qirqdan

biTini sadaqa qilishi;

Т ar ау a-r о' zadorlarning yi g' ilishib о' qiydigan namozi ;

I;t пamozi-hayit kunida o'qiladigan паmоz;

Тах ar at а/lsй-tахоrаt qilish;

Xaytl ik-hayit bayramida beriladigan sadaqa;

Хау it q i d ir i s hm а-.hау tt kunlari yaqinlarning уо' qlab borishi ;

Ischig,arish-hayitdanbirkunoldinturlipishiriqlarpishirishodati'

Beruniy bu haqda shunday yozadi: "xorazmiiklar hayit kunlalida

bug'lanadigan va tutatiladigan dorilar ishlatadilar, jinlar va arvohlaming daf etish

uchun is chiqaradilar"l .

Qurbon hayiti islorT dinidagi xalqlarning eng katta Ьауlаmlаridап biгidir,. Bu

bayrarnlarning ro'za hayitidan farqi shuki, musulmonlar machitda namoz o'qib

bo'lganlaridan keyin qurbonlik qilingan qo'y go'shtini iste'mol qilish savob

hisoblangan.

Qurbon hayiti kunlarida jonlik so'yib qurboniik qilish odati hozir hаm

davorn etib kelmoqda. Odamlar Ьirоrlа jonliq so'yib, mahallani chaqirib, qurbonlik

Ьеrаdilаr. QurЬоп hayiti tugagunga qadar kadxudo har kuni kechqurun qurbonlik

deb atalgan sadaqa beradi. Qurbon hayitida ham odamlar qabristonga chiqadilar.

Xalq shevasida bu odat ustiga chiqish deb ataladi. Qabr boshida duo o'qitish fotixa

o'qitish deyiladi. Yangi vafot etgan odamning xonadonidan хаЬаr olish, ya'ni xayit

oshi udumi bajariladi. Bundan tashqari yozda ilk qovoq pishishi bilan qovoq somsa

qilinib mаrhum haqiga osh beriladi. Xorazm o'g'uz-qipchoq shevalaTida bu odat

yaz ashi nomi bilan yuritiladi. Xalq orasida tarqalgan irim-sirimlar hаm mа'lum

ma'noda din bilan bog'liqdir. Misol uchun biror kishining labiga uchuq toshsa,

tuxumni kulga bulg'ab yedirsa, tuzalib ketadi deb, tushunilgan va Ьu kasalllik nomi

uсhiпdi deb ataladi. Shunga o'xshash kiпdikiпa qara surtish, elas etish, kiуiпt

parchasiпi tutatish, isiriq tutatish, kalmia qaytarib шlаsh, ertalab oldidaп mushuk

o'tsa yeti qadam orqaga qaytish, опg ayaq ЬiЛап чуdап chiqish, supurgiпi tik

lA. Беруний. Кадимги халклардан колган ёдгорлцклар. Фан, 1968,281 бет
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qo'ymaslik, to'y bo'lib о'tgап хопаdоппi darrov sttpurmaslik |<abi irirnlar hozir

ham qipchoq shevalarida keng uchraydi.

Irim-sirimlarni ifodalovchi etnografizmlar ko'pincha so'z birikmasi shaklida

uchraydi. Ulaming ko'plari хаrаktеr va grammatik xususiyatlariga ko'ra gapga

teng bo'ladi: kalmia qaytarib yotish, yeti qadam orqaga qa}tmoq, ong oyoqni bosib

uydan chiqish, erla bilan birovga pul bermaslik yoki frazeologizm shaklidagi

уоmоппi yuzi ters qarasin kabi. Bundan ko'rinadiki, etnografizmlar tarkibida ham

terminlashish jarayonini boshdan kechirayotgan birliklar anchaginadir.

Xalqimizda turli xil Ьауrаm va sауllаr Ьоrki, ulаr hozir ham nishonlanib,

o'tkazilib kelinayotir.

An'anaviy bayramlardan biri Navro'z bayramidir. Navro'z bayrarni O'rta

Osiyoda islom dini qabul qilinmasdan oldin paydo bo'lgan. Bu haqda Beruniy

o'zining "qadimgi xalqlardan qolgan yodgorliklar" asarida to'la ma'lumot beradi.

Umаr Hayyomning " Navro'zпоmа" asarida ham bu haqda ma'lumotlar bor. Bu

haqda rnustamlakachi N.P. Ostroumov shunday yozadi: "men mardikorning,

kambag'al aravakashning yolri meshkobchining, hattoki gadoning ham qulog'iga

gul taqish, do'ppisi tagiga gul qistirish uchun gul axtarishini ko'rib hayratda

qoldim".

Xasil Ьауrаlпi. Bu Ьауrаm Xorazmda ikki marta o'tkaziladi. Dastlabkisi,

qipchoq shevalarida kаrуап yurdi deylladi, ikkinchisi xasil toyi // toldi palav

1eksemalari bilan ifodalanadi.

Bundan tashqari zamon, davr taraqqiyoti natijasida l-may, 9-mау 7-поуаЬr

kabi Ьауrаmlаr istorizmlar sifatida iste'rnoldan chiqib, ularning o'rniga "Ustozlar

va murabbiylar kuni", 8-dekabr Konstitutsiya kuni, Mustaqillik kuni, Bilimlar

kuni, Qurolli kuchlar kuni, Tibbiyot хоdimlаri kuni, Xotira va qadrlash kuni kabi

bayTamlar shakllandi. Bundan tashqari xalq shevalari leksikasida papka palav,

diplom yuvishma, payg'ambar yashi toyi, vecher, yttbiley, mауорkа, tashkil kab\

etnografizmlar paydo bo'ldi. Shu о'riпdа aytish kelakki, sumalak pishirish, lala

sayli, Navro'z sayli kabi sayllar hаm qipchoq shevalarida aktiv istifoda qilinadi.
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3.2. Maishiy leksik birliklar

а) xo'jalik va rо'zg'оr asboblarini ifodalovchi so'zlar. Xorazm

qipchoq shevalaгidagi o'ziga xoslik sheva vakillari nutqida Ьаrсhа sohalarda

uchraydi. Хоrаzm qipchoq shevalarida uchraydigan xo'jalik ча to'zg'or

asboblarini ifodaiaydigan etnografik birliklarning ko'pchiligida boshqa o'zbek

sheva]arida bo'lgani kabi umumiyliklar ham rTavjud.

Bular,. oqlov, kcipkir, sipra, rcipidci, siyccik kabi. Bu etnografik birliklar

Ьаrсhа o'zbelc shevalari uchun mushtarak bo'lib, deyarli hammasida bir xil leksik-

semantik xususiyatga ega.

Ro'zg'or asboblarini ifodalovchi terminlaming yana bir xususiyati shuki,

ularning ba'zilari umumап, boshqacha ko'rinishga ega, аmmо har xil nomlansa

ham, leksik-semantik va grammatik jihatdan Ьir xil tushuncha va bildiradi.

Masalan, laйi---1arelka, kasa-plyo|a, payir-xamirturish, /a'li-lagan kabi.

Tadqiqotchi Sh. Nosirov o'zbek shevalarining langbarangligini e'tirof etgan holda

o'z tadqiqotlarida shunday misolni keltiradi: "Jizzax shаhri va rayoni shevasida

ауriсhёИ-уапtоq olishda ishlatiladigan cho'p". Xorazm shevalarida harT

ayrichёkc)/ ayriyava shaklida ishlatiladi. Forish rayoni shevasida fonetik,

morfologik, ayniqsa, leksik xususiyatlari jihatlaridan xarakterlidir: qapЁeshik,

saqa-to'g'oп, tolci-bog', polizda vaqtincha yashash uchun ishlatiladigan imorat

kabi.

Xorazm qipchoq shevalarida esa bu so'zlami saqa// bogcit-to'g'on,

chertcik-uzoq уеrlаrdа dehqonchilik, qilish yoki chorvachilik qilish uchun

clurilgan inorat, kappa shaklidagi ko'rinishlari mavjud. Ro'zg'or asboblarini

ifodalovchi etnografizmlarning ko'pchiligi qadimgi manbalada quyidagicha

shaklda uchraydi:

Navoiy asarlarida Qipchoq shevasida Adabiy-orfografik

Biyiz

Bilav

bichak

Bugiz

Qayroq tosh

Iупа

Bigiz

Qayroq tosh

igna

61



ro'zg'oI buyumlariKoch

xaraz

koch

хоrоS

Bu etnografizmlarning ko'pchiligi qardosh turkiy tillarda harnda o'zbek

adabiy tilida ham qisman uchTaydi.

TadqiqotchiM.Safarovningyozishicha,..Yonma-yonqo.shnibo.lib

yashashlari natijasida o'zbek tili shevalarida tuгkrrrancha, turkmап tili shevalarida

o.zbekcha lingvistik belgilar paydo bo'ladi"l. Вu fikmi qipchoq shevasi bilan

qoraqalpoq tiliga nisbatan ham qo'llash mumkin. Qoraqalpoq tili ham qipchoq

lahjasiga kirishi nuqtai nazaridan qaTasak, Хоrаzm qipchoq shevasi bilan ancha

yaqinliklar seziladi: sumcilcik (qip) - sоmёlёk (qф, поtа (qip) - иоlо (qq), paxsa

(qip) - paqsa (qq), patir (qlp) - petir (qq) kabi bir xil ieksik mа'по anglatuvchi

etnografik leksik birliklar anchagina miqdorni tashkii qiladi,

Ь ) kiyim-kechak ча taqinchoqlarga oid so'zlar, Har bir xalqning

urf-odatiga xos va mos keladigan milliy kiyimiari mavjuddir,

Kiyim-bosh aslida insonning hayotiy zaпlrali natijasida shakllangan.

Milliy lciyimlarning hаr bir xaiqda o'ziga xos belgilari bilan ajralib turishi ulaming

urf-odatlariga bog'liqligidan tashqari dini va shu yerning iqlim sharoitiga ham

bog'liqdir. Наr bir bosh kiyirni, ustki kiyimningo'zigaxos belgilaгi va Hyish davri

Ьоr. Xorazmda ikki sheva vakillari yashayotganligi sababli ham ularning

nornlanishida hаr xilliklar bo'lishi ehtimoldan holi emas. Jumladan, bosh

kiyimining tikilish usuli va tovariga qarab, trrrlicha nomlari Ьоr. Qishki bosh

kiyimlari: toppi bayarka, gёmmсi (o'g'), papaq, timaq (qip), kuЬапkа va hakazo,

Xorazmda azaldan bosh kiyimi sifatida qo'zi terisidan foydalanishgan.

Qish oylari chogirmc), yoz oylari taxya kiyib yurilgan. Junlari uzun, tegrasi katta

cho'girmaga silkmci chogirmci ,tegtasl,kichilc va yengil tikilgantga qirma chogirmc)

deyilgan. Dotsent М. Bo'ronovning ta'kidlashicha, "Shimoliy Xorazmda chogirmii

tikiladigan teri turini tossi qara deb atashadi"2,

l Сапаров М. Хоразм вохасидаги туркий тилларнинг Узаро алокаларлt, Т,: Фан, 1988, l6- бет,
2 Б!ронов М, Касб хунар лексикасидан. Нукус, 1978,
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Chopon ham chogirmё kabi qadimiydir,, uning ham mavsumiy turlari

bo'lib, qipchoq shevalarida quyidagicha talaffuz qilinadi: yalaпgqat-klzda

kiyiladigan chopon, alacha tоп-уо'l-уо'l nratodan tikilgan сhороп, сhсjkmсiп-

tevaragi qizil xoshiya bitan tikilgan sariq matodan bo'lgan uzun kiyim,

Bundan tashqari, qish oylarida sariq qo'y terisidan uzun to'n kiyish ham

yerli xalqning odatidir. Bu kiyimni asosan turkmanlar tikishgani uchun turkmani

postin,postin,silkmapostinnonrlaribilanyuritiladi.Bundantashqarijaldk/

jdlcitk(j kabi yengsiz milliy kiyirnlar hаm rnavjud bo'lgan. Bu kiyimlar asosan,

Xorazm aholisining o'ziga xosligi bilan ajralib turishi nuqati nazaridan

etnografizm sirasiga kiritdik. Keyingi davrlarda insonlar hayotiga уечrорасhа

madaniyatning kirib kelishi natijasida ko'pgina milliy kiyimlar unutilib ketgan.

Hatto har Ьir tovaming rangiga qarab, hаr Ьir dam o'zining yoshiga mos kiyim

kiygan. Masalan, qizil gulli matodan qizlar, ko'k, qora gulli matolarni keksa

ayollar, faqat oq matoni azador ayollar kiyishgan. Milliy kiyimlarning yanada

chiroyliroq ko.rinishi uchun milliY taqinchoqlardan ham foydalanishgan. Milliy

taqinchoqlar asosan, aslzoda-zodagon ayollarda bo'lgan. Hozirgi davrda esa

deyarli milliy taqinchoqlarning nomlari ham unutilgan. Chunki, fan-madaniyat va

ishlab chiqarishning taraqqiyoti natijasida milliy taqinchoqlar hamda ulaming

nomlari butunlay iste'moldan chiqib, arxaiklashib, passiv so'zlar qatlamiga o'tib

ketgan. Masalan, lcichcik, kasava, pc)rciпji, chadra, chariq, ЬеlЬаu, circivcik, kab\

leksemalarni aytish mumkin. Lekin aza\dan ishlatilib, kelinayotgan shayi koyldk,

miпjiq, Ьоmьаrх, sirg'a, maryarid kabilar sheva va dialektlarda hozirda hаm

iste'moldadir. Kiyim-kechak va taqinchoqlarni ifodalovchi leksik birliklar ham

davrlar o'tishi bilan turli xil lisoniy o'zgarishlarga uсhrаЬ, turli qadimiy

manbalarda turlicha ko'rinishga egadir. йаk (qip), sal/a (q\р|аmоmа (NA), rои

(qip)-jubba (NA), rcxya (qip)-kallapo 'ýй (NA), belbau (qlp), qurshag (DLT),

tumaq (qip), Ьёrk (DLT), chariq (qiр)-сhаrъtq (DLT), jcilripka (qip)-jaiaЁ (NA),

ichmcjk (DLT) kabi. Hozirgi davrda bunday kiyimlarning zamonaviylikdan

chiqqanligi natijasida ulami ifodalovchi terminlar harT tarixiylik kasb etgan.

Ularning o'rniga neologizm sifatida раtiпkа, partuk, lqlubka, tufli, tros, sep,

бз



sepochka, bilaguzuk kabi terminlar kiTib keldiki, ulami ham shevada, hаm adabiy

tilda Ьаrачаr ishlatilganligi sababli adabiy-dialektal etnografiZmlar sirasiga

kiritamiz.

d) kasb-hunarga oid so'zlar.

Yer, suv, dehqonchilik kabilar shevalar leksikasida alohida guruhni tashkil

qilsa-da' ulaming bevosita xalq rnoddiy-maishiy turmushi bilan hamda irim-siTirn,

urf-odatlari bilan bog'liq tomonlaгi etnografizmlar sirasiga kiradi.

Odamlar qadim-qadim zamonlaTdan Ьеri yashash uchun kurashib kelgan,

Hayot zarurati mehnat qilishni talab qilgandan to hozirgi kunimizgacha nimanidir

o'ylab topadi, yaratadi. kishi hayotida pishib arnalga oshgan паrsаlаr tiida

qandaydir norn bilan lug'at sostaviga kiradi. Insoniyatning ibtidoiy davrlarida

baland уеrlаrgа suv chiqarish uchun suvning oqimi natijasida aylanadigan qilib,

katta g'ildiraksimon asbob yasab, unga chelalc bog'laganlar. Bu inshoot xalq tilida

chiqir /chig'ir deb nomlangan дпа shu davrdan boshlab odamlar erta bahordan

suvga sig'inib, rizq-ro'z deb qаrаgапlаr. Dastlab suvning kelishiga qarab tuz

sepilgan, Bu holat suvga tuz sepish odati sifatida etnografizm sanaladi. Bundan

tashqari Suyga уаmап паrSа tashlamasliq, Suyga tupurmaslik, toqqiz marta

уumаIапgап Sчч toza boladi kаЪi irimlami ifodalovchi etnografizmlar ham tilning

tejash tarnoyillari asosida termin holida shakllanmagan.

Dehqonchilik etrminlari asosida shakllangan etnografizmlar bevosita shu

sohaga oid irim-sirim va urf-odatlami o'z ichiga qamrab oladi. Misol uchun hosil

yaxshi bo'isin ma'nosida dапа /dап sachish marosimini o'tkazib, keksalaming

fotihasini olishgan. Yoki bo'hnasa hosil rno'1bo'lsa, toldi palav, hosil toyi, хirmап

toyi kabi mаrоsimlаr uyushtirilgan, Bundan tashqari ekinga ko'z tegmasin

ma'nosida tuz asib qoyish / dаlапiпg to'rt tоmопigа tuz qo'yish kabi irimlar

asosida shakllangan etnografizmlar borki, Ьulаmi faqat Хоrаzm sheva vakillari

nutqida ucfuatish mumkin.

shu o,rinda qayd qilish iozimki, хiппап royl,_hosilning oxirida olinadigan

qismt; kарsап // kарsап payi_ko,tarllgan xirmondan ma,lum bir ulush berish;
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xaqqula-xlrmondan ЬоУ va eshonlalga beriladigan ulush kabi etnografizmlar ham

sheva leksikasida mа'lum miqdorda uchraydi.

I\orazm qipchoq shevalarida choгvachilik bilan aloqador etnografik birliklar

ham uchraydi: koluk // kukuk atamasi hozirda ham aktiv iste'rnoida bo'lib, XI asr

yodgorligi bo'lgan "Devoni lug'otit turk" asarida keluk shak|ida yuk tashish

mumkin bo'lgan hayvon orqasi ma'nosida uchraydi, д. Bahodirxonnning "Shajarai

turk" asarida esa kuluk shaklida bo'lib, transpor1, yuk tashuvchi hayvon ma'nosida

ishlatilgan.

chorvachilik sohasiga aloqador chatma, bastirma kabi leksemalar hаm

etnografik leksikaga mа'lum ma'noda aloqadordir. Shu o'rinda aytish lozimki, ot

taqasini ostona yoki eshikka qoqish, qo'chqor shoxini eshik tepasiga ilish kabi

irimlar asosida shakllangan etnografizmlar ham hozirgacha saqlangan bo'iib, yerli

aholi bunga qat'iy amal qiladi.

Хоrаzm shevalarida kasb-hunarga oid etnografik dialektizmlarning ko'plab

uchrashi yerli aholining madaniyati yuksak darajada rivojlnganidan dalolatdir.

Buni уеrli xalqning arxitektura inshootlarida ko'rish mumkin. Qadimdan to hozirgi

kungacha Xorazm aholisi imотаtlаrпi turli materiallardan tiklanganligi buning

yaqqol misolidtr пigirik, karvich jay, qamish kapa, paxsakabi.

дkadernik S.P Tolstov Jetiosar хаrоЬаlаriпi tekshirishda paxsa devor ostiga

zahdan Saqlanish uchun qamishdan foydalanganini aytib o'tadi. Bu usul ХVII-

XVIII asrlardga mansub Janchiqqal'a xarobalarida ham uchTaydi. Olim o'z

fiklarini davorn ettirib, xorazmliklar hozir ham bu usulni irTorat qurishda

qo'llayotganligini ta'kidlaydi, Uy qurilishi bilan bog'liq etnografizmlar qipchoq

shevalarida hozir hаm mavjud: tirпoq-fundament, poydevor, paxsa qoydi // lay

qoydi-paxsa urilgan kuni beriladigan marosim; qor bitti-bir paxsa bitganda

ustalarga beriladigan ziyofat; chaжayik qoydi-qo'y so'yib ziyofat Ьеrish; jay

toyi-imorat bitganda beriladigan to'y.

Yuqoridagilardan ko'rinadiki, turmushning Ьаrсhа sohalarida etnografik

dialektizmlar uchraydi.
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Umumiy xulosalar

O'zbek shevalarini o'rganish, ilmiy tadqiq qilish o'zbek dialektologiyasi,

o'zbek tili tarixi, adabiy tili uchun katta ahamiyatga egadir. Bu borada ancha ishlar

qilingan bo'lsa-da, hanuz Ьаrсhа shevaiar ayniqsa, ularning leksik xususiyatlari

rrrukammal o'rganildi deb bo'lmaydi. Ana shu nuqtai nazardan olganda,

Xorazmdagi qipchoq shevalari leksikasi birinchi mafta tadqiqot obyekti

bo'layotganligi o'zbek shevashunosligi uchun katta ahamiyatga egadir.

xorazmdagi qipchoq shevalarining leksik xususiyatlari bo,yicha olib borilgan

kuzatishlar natijasida tadqiq qilingan ushbu dissertatsiya bo'yicha quyidagi

xulosalami chiqarish mumkin:

1 . Xorazmdagi qipchoq shevalarining tasnifi va ulаrgа xos til xususiyatlar

hanuz mukammal ishlangan deb bo,lmaydi. хоrаzm o,zbek shevalari bo,yicha

fikrlarni E.D. Polivanov professor F. дЬdullауеч ishlarida uchratish mumkin.

Аmmо ularning barchasida u yoki bu darajada chalkashliklarga уо'1

qo'yilganligini ko'rish mumkin. Shuningdek ushbu ta'kidlangan ishlarda viloyatda

j-lovchi hodisasi ta'kidlanadi. Xorazm qipchoq shevalariga xos ti1 xususiyatlaridan

biri bu mintaqadagi shevalarda 9 ta unlining saqlanganligi, singormonizm

hodisasining mavjudligi, ayrim so,zlar boshida ba,zi undoshlarning jaranglashuvi,

j-lashish hodisasining deyarli yo'qolganligi, bunda maktab-maorif, ommaviy

axborot vositalarining roli borligi, Gurlап shevasi vakillari nutqida diftonglashish

hodisasining sporadik holatda uchrashi bilan xarakterlanadi. Bular hammasi

Хоrаzm qipchoq shevalariga xos, аmmо shevalar bo'yicha yozma manbalarda

qayd qilinmagan xususiyatlardir.

2. Shuni ham alohida ta'kidlash kerakki, shevalarda hoziгgi o'zbek adabiy

tilida hamda o'zbek tilining boshqa shevalarida uchramaydigan yoki kam

ishlatiladigan qadimgi turkiy so'zlar saqlangan. Вulаr jumlasi gа уаzпа (pochcha),

tс)mсiп Qllvoldiz), yumdi (yashirdi), yigit (hali pishmagan qovun), qaraqush

(qirg'iy), ye,t (yomon), tарсhап (taxta supa) kabilarni kiritish mumkin.

З. Boshqa o'zbek shevalari qatori, Xorazmdagi qipchoq shevalar ham

qardosh bo'lmagan tillaming ta'siriga uchraganligi rna'lumdir. Shevalar аrаЬ tili
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ta'siriga bevosita emas, bilvosita uchragan. АrаЬсhа sо'zlаr qatlami shevalar

leksikasida salmoqli o'rin egallaydi. Shevalardagi аrаЬсhа so'zlaming ko'pchiligi

diniy tushunchalarni ifodalaydigan so'ziardan iboratdir. дrаЬсhа so'zlar u yoki bu

darajada fonetik o'zgarishlarga uchragan holda ishlatiladi. Shuningdek, arab leksik

qatlamga mansub so'zlaming ayrimlari passiv, ba'zilaming esa faol qo'llanishini

ko'rish mumkin.

4. Xorazm vohasida qadimdan eroniylar, tojiklar, xorazmiylaT istiqomat

qilganlar. Ular tillaridagi ko'pgina so'zlar forscha-tojikcha qatlam sifatid а Xorazm

qipchoq shevasida saqlanib qolgan. Ushbu qatlamdagi so'zlarning ba'zilari esa

shevalardagi so'zlar bilan sinonimlarni ynzagakeltiradi,

5. Xorazm viloyatining Rossiya bilan munosabati uzoq davrlarga borib

taqaladi. О.па Osiyoning Rossiya tomonidan istilo qilinishi natijasida bu

munosabatlar yana kuchaygan. Дпа shunday munosabatlar tufayli o'zbek tili va

uning shevalaTiga, jumladan xorazmdagi qipchoq shevalariga ham rus ti'li va u

orqali ko'pgina yevropacha so'zlar kirib kelgan, Bunday so'zlar shevalarning

fonetik qonuniyatlariga bo'ysungan holda ishlatiladi. Bu holat ayniqsa, og'zaki

so'zlashuv nutqida yaqqol ko'zga tashlanadi. Rus tili va u orqali o'zlashgan so'zlar

muayyan tushunchalarni anglatadigan so'zlar bo'lib, ular barcha sohalarda faol

ishlatiladi. Shevalarga rus tili orqali nemischa, inglizcha, fransuzcha, italyancha,

latincha so'zlar, oz miqdorda bo'1sa-da o'zlashgan,

6. O'zbek tili va uning Ьаrсhа shevalari, Xorazm shevalari vakillari nutqida

аrаЬсhа, forscha-tojikcha so'zlar ham qo'llaniladi. Bu qatlamlardagi so'zlar

kundalik hayot uchun zarur bo'lgan tushunchalarni, ayniqsa, din, ilm-fan bilan

bog'liq so'zlami ifodalaydigan 1eksemalardan iborat,

7. Xorazmdagi qipchoq shevaiari bir xil talaffuz qilinadigan, shakli Ьir xil,

аmmо ma'nolari turlicha bo'lgan so'zlar-omonimlar ham salmoqli o'rin

egallaydi. Ular ko'pincha adabiy tildagi so'zlar bilan shevalardagi so'zlaming bir

xil talaffuz etilishi, ayrimlari so'zlar ma'nolaridagi taraqqiyot natijasida paydo

bo.1adi. Shevalardagi omonimlarning ko'pchiligi 1eksik omonimlardir.
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8. Ma'lumki sinonimlar adabiy tildagi kabi shevalarning ham boyligi

hisoblanadi. Shevalardagi sinonimlarning ko'pchiligi birlashtiruvchi ma'nolari

bilan o'zaro bog'lanuvchi so'zlar qatorini tashkil qiladi. Shevalardagi

sinonimlarning zamonaviyligi va eskirganligi bilan ajralib tuTadi.

9. Antonimlar turli munosabatlami ifodalashi mumkin. shevalarda

predmetning shakli, hajmi, o'lchovi va miqdorini, kishi va predmetning

xususiyatini, rangni, vaqt va mavsumni, ta'm-mazani bildiradigan antonimlar,

shuningdek, leksik-frazeologik antonimlarga harrr duch kelinadi. Shevalardagi

so'zlar adabiy tildagi so'zlar bilan antonimlk juftlikлi, shuningdek, faqat shevadagi

so'zlarning о'zlаri ham qararna-qarshi mа'по ifodalab, antonimlarni yuzaga

keltiradilar.

10. Shevalarda ham dачr o'tishi bilan ba'zi sо'zlаr eskiradi, ularning o'rnini

boshqa so'zlar egallaydi. Arxaizmlar апа shunday eskilik bo'yog'i bo'lgan

so'zlardan biridir. Bunda zatnonaviy narsa va predmetlaming nomlari eskiradi.

Uning o'rnini faol ishlatiladigan boshqa Ьir so'z egallashi mumkin.

Arxaizmlarning iste'moldan chiqishi jamiyatda sodir bo'ladigan o'zgarishlar bilan

bog'iiqdir.

1 1. Shevalardagi tarixiy so'zlar o'tmishda bog'liq bo'Igan narsa ча

predmetlarning ifodalangan tushunchalami anglatadigan, аmmо hozirda eskirib

qolgan so'zlar bo'Iib, ulаr jamiyatda sodir bo'lgan o'zgarishlarTi o'zida aks ettira

olmaganliklaridan iste'moldan chiqib ketadi. Bu jаrауоп adabiy tilga nisbatan

shevalarda sekinlik bilan kechadi. Tarixiy so'zlar ko'pincha moddiy va ma'naviy

hayot, davlat tuzilishi, din ча urf-odatlar, turli lavozimlar, unvonlar, kiyim-kechak,

uy-ro'zg'or buyumlari, qurol-asboblar bilan bog'liq bo'lib, davr o'tishi bilan

ularning поmlаri hаm eskiradi, ulаr o'rnini butunlay boshqa so'zlaT egallaydi.

Shevalardagi tarixiy so'zlar turli sohalar qаmrаЬ oladi.

12, Xuddi adabiy tilda bo'lgani kabi shevalarda ham eskirgan so'zlar о'rпiпi

yangi so'zlar egallaydi. Ijtimoiy hayot, turli sohalarda sodir bo'layotgan

o'zgarishlar natijasida shevalarda ham yangilik bo'yog'iga ega bo'lgan sо'zlаг

paydo Ьо'lа boshlaydi. Shevalardagi yangi so'zlar shevalarning o'z imkoniyatlaгi.



shuningdek rus tilidagi so'zlami kalkalash yordamida hosil qilgan. Дупi pay,tda esa

mamlakatimizning bozor iqtisodiyotiga o'tishi munosabati bilan апа shu sohaga

oid so'zlar shevalarga hаm faol kirib kelmoqda.

xullas, ushbu tadqiqotda xorazmdagi qipchoq shevalarining leksik

xususiyatlari birinchi marta monoglafik o'rganilishi ЬаrоЬаridа, birinchidan,

tadqiqot obyektidagi shevalarning tasnifiga aniqliklar kiritildi, ikkinchidan

shevalardagi аrаЬсhа, forscha-tojikcha, rus tili va u orqali o'zlashgan lug'aviy

birliklar ilmiy tadqiq qilindi, uchunchidan ko'p ma'noli so'zlar, omonimlar,

sinonimlar, antonirnlar va ulaming o'ziga xos xususiyatlari misollar yordamida

yoritildi. xorazmdagi qipchoq shevalarining lingvistik jihatdan o'rganilishi o'zbek

adabiy tili, shevashunoaligi o'zbek tili tarixi uchun amaiiy qimmatga egadiT.
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ILovA
Lugoat

а

аЬау-Ъir narsadan qo'rqqanda ishlatiladigan undov so'z; do'q, po'pisa,

abigor I -kambag'al, ahvoli og'ir.

abigor Il-sarson, sarson-sargardon, очоrа.

cu 1-baliq tutadigan to'r.

су 11-ishton og'i: aving yirtilibdi, tikib qoy.

auo-qo' shni ; hamisha qo' ngi shi-ava tarzida ishlatiladi.

avzalaliq // avzalachiliq-kelisholmaslik, bir-biri bilan ahil bo'lmaslik, Ьir

fikrga kela olmaslik: avzalachiliq avzindag'in oldirar.

avzachiq-sir saqlamaydigan odam, sodda, befahm, anqov,

avzibirchilik-hamjihatlik, birdamlik, bir-birini qo'liash: avzibirchilik Ьаr

yerda hаmmа vaj boladi.

aviz-og'iz suti (yangi tuqqan sigir suti); aviz bёriik- og'iz sutidan

pishirilgan ovqat.

avishmaq-ortib qolmoq; avishtirmoq-orttirmoq: pulim avishib qaldi.

avriiv----og' riq, kasal: avri.ivi yaman oxshidi.

avrimoq-kasal Ьо' lmoq : qongishingiz avrib qapti.

ag'a-| . aka; 2. yoshi kattaroq erkaklarga hurmat bilan murojaat qilish.

ag' ау пi-а{ a-ini, aka-uka.

aviz isqamaq-sinab ko'rmoq, Ьirоr narsani bilib olmoq: Ьir sapar barib

avzini isqab kor.

aviz maylamaq-l.aldamoq, amalga oshmaydigan gap bilan ovutmoq; 2. pora

bermoq: avzini maylamasang ishing bitmidi.

adag'arva-yosh bolalarni yurishga o'rgatish uchun qilingan uch g'ildirakli

yog'och aravacha.

azg'aпtay // azimchiq-oz-moz, ozgina: toyg'a azimchiq pil chiqmadi.

ау azl аmа q-shamollamoq, sovuq te gmoq : ау azlap qag' an iikiin.

ayaq salma-nasos yordamisiz o'zi oqib keladigan ariqcha.
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ayaq sav-daryo, айоr yoki kanaldan oqib keladigan suv.

cyiq-xushyor, spirtli ichimlik ichmagan yoki ichsa ham mast bo'lmagan

(odam) : ayiqmisan, masmisan?

ayilmaq-|, spirtli ichimlik ichgandan keyin o'ziga kelmoq, xushyor

bo'lmoq: axsham ko'p bo'g'an ёkiin, bugun ayildim. 2. tuzalmoq, sog'aymoq.

ayirmaq 1-1.yormoq: biigiin minav otinlardi ayiramiz; 2. ajratmaq: xotin

ayirish asan ish amas.

ayirmaq II 
-farqlamoq, 

farqini bilmoq,

ау irm о q I I I 
-bolani 

sutdan chiqarish mа' nosida qo' ilanadi.

ayqilli- uyqulli-ayqash-uyqash: barisini ayqulli-uyqulli etib yuvarding,

aymaq-jazo|amoq, chuv tushiгib ketmoq, aldab ketmoq,

ау па-l,.dеrаzа: aynani achib qoying. 2. ko' zgll.

аупаg'i-nartgi tomon.

aytim-xalqog'zaki ijodining nazmiy bir janri, qo'shiq.

а qlav al-aql o'rgatuvchi.

а qqal m aq-olib qolmaq : balani aqqaldi, bervdrmiidi.

aqqash-klzgi nav qovun; mayda to'rli, rangi oq-ko'kimtir,, shirin qovun.

aqqiп-s,Mning tez oqib turgan joyi.

aqtiq // ахtiq-паЪirа.

а q t i q- с h av li q-nev ara- chevara.

aqпavat-yozgi nav qovun; rangi oq, po'chog'i to'rsiz, yupqa, shakli

uzunchoq, shirin qovun.

aqtaqir-ekin ekilmagan taqir (уеr).

al-ha; xo'sh: а1, asa mеп ketdim.

ala vag'ircli-g'ala-g'ovur, vag'ir-vug'ir.

alapasirdi-olag'ovur, shovqin-suron, to'polon, qiy-chuv.

albiramaq // alviramaq- dovdiramaq, sarosimaga tushmoq.

aфsatar-- chayqovchi.

alishtiriq-ttltantiriq: alishtiriq qoyib yaq.

alis htirm aq I-almashtirmoq
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alishtirmaq ll-suhbatni j onlantirmoq.

amdamli // апdаmli // аmdаmlivаlа // anпcrrlll-r,axshi, juda yaxshi, tuzuk.

aпggudik-ongsiz, es-xushini yo'qotgan: ne, anggudik Ьор qalding.

аупаq-miпуаq-u yoq, bu yoq: anyaq-minyaqa l,urачirmа.

аупеr-miпуеr-u уеr, bu yer: ayner-minyerga Ьагаlmimis.

cлg-oling.

arroq // aпgarra4-nariroq: angaffaq tur.

aпgataпg-ajablanish; angatang bolmaq-hayron bolmoq, tong qolmoq.

ongIimaq-poylamoq.

апgs h armaq-bilmoq, idrоk qilmoq.

aпgraymaq-baqrayib qаrаЬ turmoq.

ар а-| .опа; 2. ауоllагgа hurmat ma' no sida muroj aat.

apshiq-tkkt oyoq oralig'i, chot.

ар t ir аm а q-yanglishmoq, adashmoq.

ar al аmа q-oraga tushmoq, aj ratib qo' ymoq, yarashtirmoq.

arg'i-narigi.

а$ a-sandiq; arjani achinglar, korik,

arqa yoq-shimol tomon: arqa yoqda turibdi, akitavur.

ar qay i п-barnaylixotir, bemalol.

arqali-jinni (asabiy kasalga yo'liqqan kishi).

arqashmaq----orqasiga mindirib ko'tarmoq: balangi arqashtirib ket,

аrпа-айоr, katta ariq.

art i qm ас h-orliq, ortiqcha.

asmaq--4yqatsa unnamoq, ovqat pishirmoq: ора qazan asib yuvardim.

asma shorva-yog' solmasdan go'sht va piyozni suvda qaynatib

pishiriladigan sho'rya.

ostardesh-paxtasiz tikilgan chopon: astardesh qoyib tik.

ataпaqlamaq-kichkina bolaning yurishga harakat qilishi.

аtаппаq-shllhrаt qozonmoq, mashxur Ьо' lmoq.

atiz-ekiп maydoni, paykal: atizg'a ekkёnim ko'gardi.
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achilishmaq l-kayfiyati yaxshilanmoq, kasaldan tuzala boshlamoq.

achilishmoq /I-dilkashlik qilmoq, ko'ngil ochib gapirmoq, o'zini erkin his

etmoq: hech qisinmiy achilishib o'tiringlar.

а

iidiiп-poygoh, (uy, xonaning eshik tomonidagi qismi): ddбппбп tavilsa,

torga otma.

iigliiпmiik-kechilcnoq, kechga qolmoq.

iijiib-xo'b, mayli: iij ёЬ, siz novi desangiz shu.

iikii-ota.

iikkilmiik----o\ib kelmoq.

iipiishlamiik-ardoqlamoq, avaylamoq: рау iipiishlДdingov, ari-beri etta qoy.

iipliimii-naridan-beri, pala-partish, xo'ja ko'гsinga: yaxshilab uzat,

ёрl6mё etmii.

iipp erпii k-olib bermoq : uradan gashir dppering.

iiri-yo, yoki: dri ishlamiydi, iiri ketmidi.

dsd-bo'lmasa, yo'qsa, aks holda: бs6, men kettim.

dsd-aslo: asti sorama, nuvi bog'anini.

ь

Ь ardas h-сhоrdопа: bardash qurmaq-chordona qurmoq.

badabad-maqtanchoq.

Ь ady a-ov qat solinadigan yoyiq idish.

badqiliq-badfe'I

Ь iij iiliik-y апgi tug' ilgan qo'zichoq.

Ь al-asal: bazar dап Ьа1 olamis.

Ь аlаq-росhа (shim, ishton pochasi).

baldaq I-dasta, sop, tutqich: chaynikdi baldag'innan usha.

baldaq Il-xalqa (zirak): baldaq sirg'angi taq ахir.

Ь alcliz---qay nsingil (kuyovning qiz ukasi) : baldizin g Ьilап kemadingma.

Ь aqalaq-semiz odamga nisbatan ishlatiladi.

Ь iir ii k-ov qat turi, chuchvara.



Ь asab as-ur -yiqit, qirg' in, to'polon, tiqilinch.

йal-qo'pol, dag'al,

batmaq-batqoq: уеrlаr dim batmaq, Ьаrmау qoyavur.

Ь ау а g' i-av valgidek : bayag' i shu turishi, о' zgarmagan.

bergi-qarz: manga bergisi Ьаr, hali bermadi.

bet I-varaq,. daftaringi betini yirtma.

Ь е t I I-yllz, aft -bashara.

beshak-qovun navi, kuzgi qovun, rangi ko'kimtir, katta qovun.

beshikortik-beshik ustiga yopiladigan chit, mato.

Ь ikach //Ь ik асй l:qaynsingil

bilamaq I- aralashtirmoq: avqatni bilavar.

bilamaq Il-iflos qilmoq: nuvg'a ustingi bilading?

bilashiq // bilg,ashiq_l. kir, iflos: uyi bilashib yotibdi. 2. chatoq, chalkash:

uning ishi bilashiq, aralashma.

Ь ij а п а- 7 . danak; 2. ma$ iz.

blyi-yanga. kelinoyi.

bir iis ii-b а' zап, Ьа' zi vaqtda; goh- goh, gohida.

birdiiy // birdiy-hamisha, hаmmа vaqt.

Ь irda-y ar im-biT necha, Ьirmuпсhа.

birp ar а-Ьа' zi bir, ba'zan Ьirочlаr.

bir hiyli l-ayrim, ba'zi: Ьir hiyli adam yazda ariqliydi.

bir hiyli ll-katta, ulkan: uyni ichi Ьir hiyli Ьаr.

bir hiyli Ill-pishiq, uddaburon: senam Ьir hiyli Ьоrsап.

bidir-bidir-g'adiT-budir: bidir-bidir badring yaxshi boladi.

bizb izalaq-buzmoq, buzib yubormoq.

bichqi--no'1, апа.

йold-opa-singilning bolalari, xolavachcha.

bolishmaq-biror ishga yordamlashib, tugatib yubormoq.

Ь otaka-parranda oshqozoni.

Ь uzb а q a-mllzdek, sovuq (odam tanas i ga nisbatan).
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bulg' amaq-silkitmaq: qolini bulg'ab meni chaqirdi.

Ь ur uп diq е п а-у ak|l ona (kelinni mashinadan ko' tarib tushiradi gan ona).

Ь urt-mо' ylov; burtlas-mo'ylovdor.

Ь ur с h-qalampir, garimdori.

Ьйrйпсh---gtх,лсh.

Ь iiy iirg йп-iпdiп,, ertadan keyin.

d

clal-|. Tut daraxtining silliq, chiroyli shoxchasi. 2. Pilla qurli bargi bilan

tashlanadigan tut shoxchasi.

clolaп-darvozadan to'g'ri kiriladigan katta, uzun xona.

clayav-baqlwat, bardam: bizing kampir hcili dayav.

dasпal-qozon, idish-tovoq yuvgich.

dasmal s iqma4-laganbardorlik qilmoq.

tliiv iiriik-tush-tevarak-atrof: dёviirdk-tushda vondiy adam yoq.

d ii lt z-karidor, dahl iz.

tliip iiliishmaq-tlrushmoq, mushtlashmoq.

diipiing-ba|aпd boyli, yirik jussali adam.

dap bolmaq-yo'q bo'lmoq (ауоllаr qarg'ishi): ha ilaya, dap bolg'aysan.

d i g i rc h ii k-{ i l d i rаk.

dig'iriq-jtn ko'cha (tor, aylanma ko'cha),

dim l-jlda, g'oyat: dim yaxshi.

dimll-hесh, mutlaqo, tamomila: pulim dim qomadi.

dimalala:;;uda, j uda ham.

dimiq-dim, havosi og'ir: tamding ichi dim dimiq iikiin,

doпg'ir-yog', benzin soladigan tunuka idish.

do пgg iiliik-dumaloq, aylana.

е

ej as h mаq-о' chakishmoq, tortishmoq.

eliiпmiik-y оlчоrmаq, iltimos qilmoq.

eliishmii-ayb, gunoh: hech elДshmasi yoq.



eliishtirmaq-ayblamoq: elashtirmanglaг gosh azraq idi.

e/fi 1-enli, enlik.

elli II 
-raqam, 

elltk.

е lti-to' у -marakadan qolmaydigan xotin.

eпii-buyi: bizdr dkdmizi apasini enri dimiz.

epli-epcht|, chaqqon, mоhir, ishning ko'zini biladigan: epli kelin kёriikmё,

sepli kelin kёriikmii.

е r t ii п g-ertaga; ertiingina-erlasi ga.

er ga пiik-tо' siq, g' ov.

esar-tentak, telba, mеrоч.

е s irmaq-7 .kekkaymoq: indamay о'tir, esiravurma. 2.mast Ьо' lmoq.

е s h iiж а r i--11ovog' ari.

с
ga // gii // giiydii -Ьа'zап, goh, gohida.

gdzzik-navbat, gal: hali seni giizziking kemiidi.

gcichchi-echki.

gdshir-sabzi: palvg'a gashir saldingma, ozi.

g itt iiy-lindek, ozgina, qittak.

gопdпmаq-уоlсhimоq: jay salib gonёndi.

giidiik-anqov, telba, tentak, mеrоч.

g iil d iirm ama-momaqaldiroq.

g uпtliimdk-yashitmoq, уо' qotib yubormoq.

guppi-jun yoki paxta solib tikilgan qishki issiq ustki kiyim (фуфайка).

gfuйпg-7. gap, suhbat; 2. ziyofat, giishtёk.

h

hiidiivar-|. birmuncha, bir qadar, ancha, uncha-muncha: hiidёvur baliq

ushab kepdi; 2. Ьir amallab , zo't-bazo'r, amal-taqal qilib.

h iikiik-zag' tzg' on, hakka.

h iib Ь ii п-рdriz ekinlari ekilganda urug' tashlanadigan уеr.



hiiliik Ьоlmаq-очоrа Ьо' lmoq, tashvishga solmoq, urintirib qo'yrnoq.

haliqlamaq // hal liq lаmаq-hапsirаmоq.

hapliqmaq-dimiqmoq: dim hapliqib ketdim.

hdz-kayf, huzur, maza, rohat.

haz etmaq-kayf qilmoq, maza qilmoq.

йсч-uпdоч so'z: ha:v ichmabsang'o, а1 ich.

hаvа //hаwа-hа; hawang-ha, shunday (tasdiq, hurrnat).

hаvапdаr// hoslcr-homiy, homiylik, himoyachi, yordam Ьегur chi,

h аv l ii k i-hoyliqma, shoshqaioq.

hoppiqmaq-dimiqmoq, havo yetishmay bo'g'ilmoq.

I

i Ь iп li- с h i Ь i п l i-bola-chaqali, nevara-chevaral i.

ilik-qulflik, Ьеrk: uyi ilik iikiin, ko'ralmadik.

ilgishtirik-4o'lana: yapdi boyinda ilgishtirik Ьаr iikiin,

i lm ii k-qulflamoq : uyingi ilib kelag' ау.

iltiishmiik-yetishmoq: samalyotg'a zo'rdan iltashib qaldim.

ix,g' аr-паm, zah, ho' l.

ich qismaq-ziq boimoq, zerikmoq, ichikmoq: ichingiz qismadima?

i с h k iir-ichkari : qiz ichkarda, hali chiqmadi.

ichiik-tom, tom usti: iikiim ichakda oxshidi.

ishqirmaq-xushtak chalmoq: tishing barda bir ishqir.

i
iýfuf-tovuqning chala tashlangan tuxumi.

ijjап--giуmа.

i t аv а r a-s ar s on- s argardon.

iуiп-уе\kа iyningi kotarib уur.

iy i п Ь а s h 
-kiyim-ke 

chak.

i'ytlirsiik-govmtja

i'ytt irg' i п-mо' I-ko' l. j uda ko' р : bazarda iytirg' ing' о.

|yttiiyпiik-sapcha



J

j al atay-y оmоп, ko' р gapiradigan ауоllаrgа nisbatan i shlatiladi gan si fat.

j ig il d iik-y owoyi, mayda j iyda.

jlИsi-ziqna, hasis.

j iп q ars hmaq-asabiylashmaq.

jiyriq-|. ajin; 2. buklangan joy, g'ijimlangan joy (kiyimga oid).

jir-janlal,, g'avg'o: уurgап yerda jir chiqarma,

j i r р i q-satang, tannoz.

jirtaпglamaq-l. Beo'rin harakat qilmoq, o'rinsiz kulmoq; 2, Ishva qilmoq

(xotin-qizlarga nisbatan).

jogl:mug' ombir, аууоr, hiylagaT.

j alli-y ахзhi, filzuk, to' g' ri.

jubay l-jlft, qo'sh, qo'shaloq; sherik.

jubay II-er yoki xotin.

k

ftc.,sc-payola.

kasalamaq-kesib bo'laklamoq, qovunni uch, to'tt bo'lak qilib kesmoq.

kabza-k|Jrak suyagi.

kadi-gov oq; dasmal kadi--idish-tovoq yuvadigan qovoq; shangil kadi-suv

kadi (kurjka sifatida ishlatiladi); almakadi-tomosha qovoq; naskadi-nosqovoq;

chilimkadi-chilim soladigan oshqovoq; palavkadi-yaxshi nav oshqovoq;

dastarkёdi-katta oshqovoq; kёdi bёriik-qovoqdan qiyma solib pishiriladi; kёdi

gomma-qovoq Somsa.

kiiyviiпa-l. То'у, marosimlarda ayollaming isj boshisi; 2. Dastuжonchi.

kala bolmaq-voyaga yetmoq, aqlga kirib qolmoq.

kiiltii-pd<ma: kiiltё ёkёп komabman.

kiilchik-&lфlq: anav kalchik Ьаlа ne.

kiimis-k uti k-kam-ko' st.

/rdp-po'st: ichim kitp bolib ketdi.

kiipcha- kichik Ьеlkuгаk: kiipchani sindirg'anirnizda tinanniz.



kiip с hasi kelishmiik-uquv\i, epchil.

kiirbich-g'isht

kiirilmiik-kekkaymoq, kibrlanmoq.

kMuda-|. Oqsoqol; 2,То'у, marakalami boshqarib boruvohi shaxs.

/cesrii-ko'ndalang; kesiisinё-ko'ndalangiga, eniga.

keskir-|, O'tkir (tig'I o'tkir) 2. Ko'ch. Cho'r1 kesar odam; epchil.

k i r tt tiy 
-qlttak, 

j indak.

k ich с h i-kichi k, kenj а.

йоft-оsmоп.

kokchci-po'chog'I }.upqa, ma$zi qizil rangli, eniga qaraganda

uzunroqkichik qovun.

ko lik----ot-l|oy, transpofi .

kоmiik-hаshаr: komiikkii keldim; komёkchi-hasharchi,

koпii-eski

komkombiik-ko'm-ko'k.

korik-tandiming ortidagi va pastidagi teshigi.

kiirtiik-jo'xori yoki bug'doy unidan qilingan xamir ovqat: jiigiiri kiirti.ik-

jo'xori unidan qilingan ovqat; qayish kiirtiik; :uzma kiirtiik-xamirni qo'lda uzib

solib pishirilgan ovqat;

kiirtii- paxta solib tikilgan yoqasiz, oldi yopiq yosh bolalaming ust kiyimi:

ktifiesini kiydirib qo'y.

l

labirdaq-vaysaqi: yurgan bir labirdaq adam.

labirclamaq- tez-tez gaptrmoq, bidirlamoq.

lavap kasa // labkasa 
-chir:шrri 

kosa: lavap kasag'a sap, ауrоп apki.

laqqa-darrov, birdaniga, Ьir zumda.

/а/- soqov

l ар lam а-rапg-Ьаrапg, turli xil Ьо' yoqlar aralashmasi.

Iaplamaq-|. Lovullamoq; 2. Kuydirmoq, achishtirmoq.

lappa-shartta.
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l ii Ь zi п а-р ashmak ho lva.

m

madrat-tashvish; musibat, azob: оziпgа bir madrat bopti.

malamijir- 1, Tuturuqsiz, mujmal; 2. Aralash-quralash, ayqash-uyqash. 3.

Chalkash, tartibsiz.

mii:iil-payt: qaysi mii:ёl kesin.

miiliпg-mапа oling (hurmat shakli)

mаmа-1. Kampir. 2. Katta buvi (buva va buvining onasi); З. Маmа (qari

kampirlarga hurmat tariqasida murojaat).

mапаt-рti.

пtiizgil I-mаrtа: nichcha mazgil ovqat beradi.

miizgil ll-vaqt, pa},t: mazgilinda avqatlanib y._rr.

miizi-bexuda, bekorga: mii zi otirg'an iikiinda.

mayak-ttlxlm,

mard as h-chordana: mardashdi qurib bir otiribdi.

marqa,---oppoq ayollarga nisbatan ishlatiladigan sifat.

miis-I. Xushchaqchaq, baxtiyor; 2. Zo'r.

m iis iil ii п k iis h td п-у а' пi masalan.

mayirmaq-mayib qilmoq: bir yerini mayirib qoyma.

mayliq-yog'li ovqat yegandan keyin qo'lni artadigan sochiq.

mayriq-maylb.

mаshаvа-mоshхо'rdа

miis htiik-o' smagan, qotma bola.

mапglау // mапgпау-реshопа; mangnayi qara-baxti qora.

mеs h qoriп-mechkay, yebto'ymas.

mijmij-injiq.

mindet-mana bunday qil.

miпуеr-mапа bu yer.

mirg' a-yumshoq, yangi о'sib chiqqan.

miу s h ау m aq-qiyshaymoq, egilmoq.



malgimiik-mudramoq: maylisdada mulgib otiradi.

murrik l-kichik, pakana: sening bag'alaring dim murTikav,

murik ll-g'adir-budir, burishgan (qovun, meva): murTik qovun.

п

паuхап-iраk qlrti.

похuпа-kо( r, so'qir.

паmахshаm // пamashsham-quyosh botgan palt.

п as h vаl i // п аsйоri-поk.

пiil // пdlсhd-пihоl.

пiirsii- qara-mol-mulk, asbob-uskuna, buyum-ashyo.

паvi -- tima, nuvini-nimani.

пis hetvatir-nima qilyapti.

пerda?-qayerda.

о

оrlаmiуапа-о'rtасhа: ishlarimiz oft amiyana.

osmaq-baliqni tozalamoq, kesib Ьо' laklamoq.

о t ir i s hm a-ziyofat, gap.

oydi4-chuqurcha.

oymaq-aпgishvona: qolinda oymaq, Ьir паrsа tikvatir.

о п gis hiq-ttrikchilik, hayot kechirmoq.

d

oj iik-buzoq: oj aking ullayib qopti.

ogichchii-ho'ktz.

azй-yopishqoq: uning dim ozli iikiin.

о zI i- о z i-faqat о' z|ari

о kc h ii ko t а rmdt-turmoq, ketmoq.

ormdjiik-o'rgimchak

otldshmiik-1,. zo'raymoq, kuchaymoq (kasalga nisbatan); 2. Haddan oshmoq

опg-оld, old tomon.
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ра-|. Eh,voy, Ьау-Ьау, oh. (taajjub, afsus yoki qoyil qolganda qo'llanadi); 2.

Ее, ho (istehzo anglatadi).

рау l-ay, voy, eh (undov): рау shu ishlaringi qo'ysanga.

рау ll-1llush, hissa: mening payim qani?

р aylll-judц nihoyatda: palaving рау mazali Ьо' g' anakan.

paylV-jlft: kavshingi payi qani?

р ау ар l-tor, kichkina ko'prik.

payfu-xamirturish.

р аllа-tаwъlz. qovun pochogi

р aпqi-arlqoy, avsar, kallavaram.

pafa-ba'zi, ba'zi Ьir: adamlardi bir parasi shaytan boladi.

р ar axat-tinch, osoyishta.

pasirdamaq // patirdamoq-to'polon qilmoq

paf-kuch-g'ayrat.

pat qaytmaq-hafsalasi pir bolmoq.

р arlaпmaq-kuchaymoq, baquwat molmoq.

р atl av iq-qabariq, shish, pufak.

patlaymaq-o'qraymoq: mang patlaymang, Ьеrаmап.

patrat l-chalkash, chatoq, chala: ishi patrat.

р alt i -s att i- mayda-chuyda.

pii: ki-lstara
palpis-faxmsiz.

parchlamak-l, Mustahkamlamoq, mahkamlamoq; 2. Ztch, tigiz qilib

tiqmoq,

piisiiltiik-pastroq.

patik-ship: patiklari qap-qara Ёkiin.

раtrаtll-1фаl, mojaro, g'avg'o: patrat chiqarmiy borib ke.

pattaпgi chashirmaq-to's-to'polon qilmoq, halaqit bermoq

р ilis lаmаq-mаg' or bosmoq.

pitta-andak, biroz, birmuncha.
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porrik-pLlch.

pisi qarimaq-hafsalasi pir bo'lmoq, olzu-havaslari puchga chiqmoq,

umidsizlanmoq.

pisqiпaq-tutamoq (otin, has-hashakning yonmasdan tutashi)

pisqitmaq-changimoq: astan sipir, pisqib ketdi.

porsimaq-changimaq: уоllаr porsib yatibdi.

possi4-xamiri yupqa yoyilib, qozon yoki tovada, yog'da pishiriladigan non.

q

qabirchaq-7. Postloq, qobiq. 2.baliq tangachalari; yupqa qatlam.

qапgg'itmаq-mаsхаrа qilib kulmoq, tegajoqlik qilmoq, mazah qilmoq,

kesatmoq,

q ау zаmо q I-birovni-birovga qarama-qarshi qo' yrToq,

qayzamaq Il-Ъirоr narsani uzoq chaynab o'timoq.

qayiq lagan-cho'ziq, tunuka tog'ora

qayish l-bug'doy unidan qilingan,, xamirni yupqa, to'rlburchak shaklda

kesib, qatiq yoki yog' solibyeyiladigan ovqat.

qayish Il-kаmаr: qayishingi taqib уur.

qаупi-q yoki xotinga qarindosh Ьоlа.

qaytish bolmaq-vafot etmoq, o'lmoq: yaqinda atam qaytish bo'ldi.

q а qi ri q // qaq r iq-bdg'am
qapchimaq-ilib olmoq.

qopilmaq-tllgab ketmoq, yo'q bo'lmoq, topilmaydigan bo'lib qolmoq.

qap is h maq-yopishib qolmoq.

qapchiq-bamyon,

qapshirma-go'mmani yog'da emas, faqat o'zini tovada pishirish.

qaf aqazaп-qattiq sor.uq.

qaraqaп-zahar-zaqqum.

qorayli--olxo'ri.

qaruvli-kuchli, baquwat: u kishi dim qaruvli idi.

qarshi-hж gal.
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qаt-].Хопа;2. Qavat: yipdi uch qat etsang qaruvli boladi.

q atim- qaris h-aralash-quralash; chalkash-chulkash.

qatma-qabztyat

q ас h ar-taoЦ g' unaj in.

qarc h апg-sеrj ahl, badj ahl, tajang.

q ii d d-lxf - о dat, udum, qoida.

q aпakiiy-qayerda? Keldima qanakay?

q i d ir i s h mа-sауr, tomosha.

qizilcha-qizam\q.

qizma-qinMchan, serjahl, jizzaki: qizma adam bilan qizishma

qiyamatlik-ttltingan: qiyamatlik араm.

qiyqaпg-betayin, bebur1: shu qiyqarrg ish pitirama.

qiytiq-ktch|k bir bo'lak (уеr).

qilchiq-qiltanoq,

qiristaп-mavhum, hech yerda yo'q joy: hech уеr, hech qayer.

qarmush-kichik tо'rtЬurсhаk shakldagi go'sht solib pishirilgan go'mma.

qirchimaq-|. Qirmoq; 2. Archimoq, aftmoq.

q i s iпmaq-qtynalmoq ; о' ng' aysizlanmoq, hij olat todmoq

qilmir-hasis, ziqna, qattiq qo'1 (odam).

qo qir-o|ifta, gerdaygan, maqtanchoq, mag' rur (odam).

qolaqqi-ish haqi, Ьirоп ishni bajargani uchun to'lanadigan haq.

q о la с h iq-sahiy, hotamtoy : qolachiqning yoli achiq.

qolliq-qolqop: bazarda jun qolliqlar bar.

qопаq l-+ovuq tunaydigan yog'och: tovuqlar qonaqqa chiqib o'tirdilar.

qопаq ll-sochdagi mayda kepak: sochingi qonaq bosib ketibdi.

qoпmaq-joylashmoq, o'troqlashmoq.

qongishi-qo'shni: qongishilaring kemadima?

qo'larmaq-|. Biror narsani (don yoki suyuqlikлi) bir idishdaл ikkinchi

idishga solmoq, quymoq; 2. Ichimlikni bir varakayiga ichib yubormoq.

qotir-cho'tir.



qotir barak-xamir ichiga qiyma va tuxum aralashmasi solib pishirilgan

ovqat.

qo's haliq-ayollar boshiga bog' laydigan rо'mо1.

qoshmaq-ota-onasi boshqa-boshqa millatdan bo'lgan oilaning bolasi.

quda-qayim-kelin va kuyovning ota-onalari.

quпdaq-yo'rgak: balani qundaqda qoysang yaxshi uxlidi.

qur amaq-tl]zmoq, tashkil etmoq.

quri-|. Faqat, nuqul; 2. Quruq, hесh narsasiz.

qйl-xuddi, aynan: qut shuni ozi iikdn, qarasam.

q utar mаq l-lulgatmoq, tamomlamoq.

qatarmoq ll-vafot etmoq, olmoq: men Ьаrsаm qutargan akan.

r

r av ar аq-lапg (ochiq) : eshigimiz ravaraq achiq.

t ар tat-yltz, bashara: raptaring qurg'ay.

rapida-non yopish asbobi.

ru:ash-chell. yopdi rashinda osib turibdi.

z

zag'amo-kepchlk.

zaclirdatmaq---qaqshatmaq; zirillatmaq.

zaqqim-zahar: ilaya yeganing zaqqiming bog' ау.

х,аmш iq-zamburg', qo' ziqorin.

zamcha-handa|ak.

ziilal-zarar. ziiliili yoq, hech etmiydi.

zaпgi-shoti, паlчоп: zangini qoyib chiq.

ziy-zй,zahob.

ziykiish-zahkash: uyi ziykёshdi boyinda.

ziylamaq-zahl,amoq.

zil-o$ir,. nedigan zil bi temir.

ziпgkiiymaq-qaqqaymaq, hech ish qilmay bekorga turmoq.

ziпgkildiimaq-tez-tez kelib turmoq, Ьеzоr qilmoq.
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zirziramaq-sovuq yemoq, sovqotib qaltiramoq.

zi Ь ir d аm а q-{ izillamoq.

zim-yo'q, zim etmoq-yo'q etmoq.

ziпgg'imaq-juda tez yugurmoq, yelmoq, yelib-yugurmoq.

ziпg gittпaq // ziпgmaq-ir{ itmoq, uloqtirmoq.

S

saclap-Itgma: yag'asi tola sadap iikёп.

savax-lp:. iynasi savaxli iikiin.

saulfq-sog'lik: savliq bosa beratman,

savmaq I-Illgamoq, tamom bo'lmoq: toy savmaq axsantamas.

savmaq Il-sаrflаmоq, harjlamoq: pulimi hammasini savib boldim.

s аха п а--о' |stn, qurib ketsin (ауоllаr qarg' ishi).

saz 1-musiqa cholg'u asbobi.

saz Il-taxtapol tagiga yoki poydevor ustiga qo'yiladigan yog'och.

sаIlапmаq 1-1. yasanmoq, o'ziga аrо bermoq; 2. Chayqalib, ikki yoqqa

tashlanib уurmоq: kеlаr sallana.

s alma-ktchlk ariq, ariqcha, ariqning shahobchasi.

sаlрildаmаq-tеЬrапmоq, silkinmoq, osilib turmoq.

sdl/cl'-bo'sh (tаrапg emas).

s ambirdamaq // simbiirclam.r{-valdiramoq, ming' irlamoq.

507п5Om-\<6Ср va behuda gapiruvchi (odam).

samsamlaпma4-ezmalik qilmoq, gap sotmoq.

saпgi // saпgki-4aydi, sayoq.

saramas-satiq kasali: ayaiim Ьir ау saramas boldi.

s aпgmiik-daydimoq, bekordan-bekor yuпnoq.

sd.,cr-e'tibor.

siirliimiik-razm solmoq, diqqat bilan qаrаЬ turmoq, e'tibor qilmoq.

sаrхim-kuцkа.

s iir ilmd k-cho' zilib yotmoq : siirilmiy tur ornin gnan.

siirmdliimdk-paypaslamoq (Ьirоr паrsапi izlamoq).



s iis-s amar-ovoz-sado : chaqirdim, sёs-simir chiqmadi.

s err ау m ii k-o' qraymoq.

s i mt i q-iflo s, faxms i z.

s ilmaq-shilmoq, shilib olmoq.

siy-izzat-hlлmat: siyli mimanlar keldi.

slylc---doka, marli.

s ip l ik-axlat, supurindi : sipliklardi yi g' паЬ, арраriЬ tashangl ar.

sфsri-supurgi: sipsiini tiklёb qoymidilar.

sipirпaq-supu rTnoq.

siriяй-уеlim (mahalliy yelim).

s l ар с h a-qo' 1 yuvadigan idish.

s ozma-rezitka, rezinka tasma.

s о qa I аm aq--hlrtkilamoq : ne soqaliuvrasan, gaping bosa alt.

solqim-shiпgil, bosh (uzum),

s uzilmiik-llylanish to'yida kuyov yigit va jo'ralarining huшat yuzasidan

ta'zim qilish marosimi.

t

tava-egat, jo'yak.

tavlamaq-7. Buramoq; 2, Aylantirmoq.

taza-yangi: taza koylёk olibsama.

tayg' aq // tayiпcйa4-sirg'anchiq.

tауiп-tа7ryоr, naqd. Taying'a shayin-tayyorga a}yor.

tay l aq-y аlапg' och : qishdi suvig' inda taylaq yurgan ёkёп.

taxya-4o' ppi : marakada taxya kiyadilar.

tamaqsav-oyqatni ko'p yeydigan odam, mechkay.

tambash-tom: tambashdan alib tushag'ay.

tapa-tasdaп---qo' qqisdan, kutilmaganda, biTdaniga.

las-sal: tas qasa tushib ketar idi.

tas-t а kaп-ttlka-pora, mayda-mayda, paTcha-parcha.

talapkar-da'vogar, haq talab qiluvchi.
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tat ari k-tayy orlik, taraddud; tashvi sh : unchalik tataTik kёrёkmi di,

te пgt us h-tengdosh, tengqur.

/ers-teskari, o'jar, qaysar.

tikach-chakich.

tiskiпmak-cho'chimoq, cho'chib tushmoq,

timtiris-jim-lit: хапаgа kirsam, timtirs.

tirmaq-yomonlamoq, birovning orqasidan уоmоп gap gapirmoq.

tirraymaq---gerdaymoq, kekkaymoq.

fiЗй-tаshqаri: korpachangi tishi qani,

toпgitqa-soy, ariq va уо'llаrdап suv o'tkaziladigan quvur.

t us h ki rm ii k-aksirmoq.

tйsh йrim-foyda, kirirn.

у

у ag' day-hol-ahvol, shart-sharoit.

yazg'it // yaziq 
-taqdir, 

qismat.

yazdirmaq-|. Qo'yib yubormoq, bo'shatmoq, yechib уuЬоrmоq. 2.

tugmasini yechmoq, ilgagini chiqarmoq.

у azilmaq-hllzur qilmoq, vaqtixushlik qilmoq.

yazmaq-yoymoq: xamiringi yazib boldingma?

у aqmaq-o' rIamoq, kuydirmoq.

yaqti-yorug: xanalar dim yaqti.

уаlапg-hаmishа.

у alp a-bir dani ga, shu zahoti

у апg ag' i-boyagi : yangag' i Ьаlа.

у апg аldап // у апg аldапсlап-Ьоshidап, boshqatdan.

у апgs ilamaq-laqlid qilmoq, masxaralamoq.

у araпgmaq-ko'nglini topmoq, yoqmoq; xushomad qilmoq.

uyqash-o'xshash: bir-birina uyqash, alaviring.

uпashi-llgra osh: axirinda bir unashi pishirvar.
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urпiqmaq-qoqilmoq.

urpa-xam|r yoyganda sepiladigan un.

аrрапg-сhапg- to'zon.

us h aq-oz{ in, kichkina (odam).

uу kiiliiпmii k-suykanmoq, ishqalanmoq.

uуrапсhik-Ьirоr hunami endi o'rganib yurgan (odam)

uytmaq-parrannda, hayvonlarni tozalagandan keyin olovda kuydurish.

al g i-andoza, о' 1cham, bichim.

utйk I-kir, ifl,os.

utйk ll-dazmol: utuk ishladima.

ас h ii k-tоm uchakda narsalar kop, tushiringl аr.

v аzзil darпaq-vij irlamaq, ko'p bemani so' zl amoq.

уар--пum aralash yaxshi tuproq,

vаrv ar-y aysaqi, sergap, mahmadona.

varqildaq-I. vaysaqi, mahmadona. 2. Yengiltak,

varqildamaq-vaysamoq, Ьеmапi so'zlamoq, mahmadonalik qilmoq.

vax // vaxey-eh, attang.

vaj-narsa, predmet: xanada vajlari dim kop.

v asvayro п-jrlda чауrоп, хаrоЬ.

v ij il d aq-v aysaqi, sergap, ezma.

v is h ir d аm aq-pichirlamoq, shivirlamoq.

("
D

g' аЬ ir- g' uЬ ir // g' as ir- g' us ir-zlldlik bilan, tez, shoshi linch ravishda.

g' abirish-xato, noto'g'ri, yanglish.

g'abrishmaq-yanglishmaq, xato qilmoq, gapdan adashmoq.

goavish-yem- hashak uchun ekilgarr jo'xori,

g' alav at-janjal, tashvish, adovat.

g' ali-gil'am toshamaga g'alilaring kop.

g'alliпg -пotekis: yollaringiz dim galting.



g' ар riп cli-dim, shamol ke lmaydigan bekik j оу.

g' arav ахапа-хаrоЬа, vayrona, xafobмor.

g'arsa // g'ippa // g'arpa-shartta, to'satdan, birdaniga, darhol.

g' iddiпglamaq-ezrna\lk qilmoq, vaysamoq.

g'irramish-qattiq janjallashish, to's-to'polon, ur-yiqit.

g' ir ch-p ar с h-| . Zich, tig' iz; 2. Mustahkam, j uda mahkam.

g' ishsha-qamish, qurigan, chiy qiladigan qamish.

g'oz-yong'oq.

х

хау п tlxay-albatta, shak-shubhasiz.

xaypiпmaq-hayiqmoq, qo'rqmoq.

xaп-saltaп-birovga bo'ysunmaydigan, o'zi bilganicha ish qiladigan shaxs.

xaraz-tegirmon.

xarmiz-tawuz.

xiy allaпmaq-tkkilanmoq, aynimoq, Гrkridan qaytmoq.

xi q qil d av i q-bi qichoq.

xompish-semiz, xo'mrayib yuradigan, zavq-shavqsiz (odam).

xoslar- hауrihох, mehribon, hаmdаrd.

xos hy aqmas-dangasa, yalqov.

ch

ch avliq--chevara: axtiqding bag' аlаri chavliq bol adi.

ch iich dчI ama4-shovqin solmoq, j anjal qilmoq.

ch iich ач-kdriп kelganda ustidan sochiladigan shirinliklar.

chiishmaq-aqldan ozmoq, es-xushini yo'qotmoq.

chiigii-qllm,

chdkiildmaq-torqilamoq: boshingi it chakalagay.

с h iikiichiiпdir-lirishqoq, g' ayratli.

chiikidii-slzma.

сhiiп-mауоr, o'lchov: hаr bir narsaning chani Ьоr,

chdkchiik-kichik, mayda Ьо' g' irsoq.



chech d-y апgа, kelinoyi.

chigiп-kllrmak: burunchingi chigini bar iikДn.

chigitliimiik-chigitli paxtani qo' 1da chigitdan ajratmoq.

сhiуii---ю|сЬа.

ch ilmiik-cbalmoq, chalib yiqitmoq.

chiiпkildiivik-sergap, ezma.

ch ir kay-kichik, mayda pashsha.

cйlg'-shudring.

chibirtqa-qamchi.

chig' arishma-xalfana, gap.

с hig' i п m а q-kllchanmoq.

chizim-kanop ip, arqon

сhiqап-dлgопа

ch i qt ап ch i-sarf-haraj at, chiqim

с hitпаmаq. --+hertmoq, taqillatmoq.

ch о qaq-badjahl, yovuz.

ch aqirishma-ziyofat, mehmodorchilik.

chaqqi-- qalamtarosh.

chalbir-shim.

chalim Ьеrmаq-о' xshamoq, o'xshab ketmoq.

ch aliqmaq-asabiy kasal ga уо' liqmoq, ko' z tegmoq.

ch апо q-kosa, idish, го' zg' оr buyumi.

с h ап g' а l а q-go' zapoya.

cherchi-attor; mayda-chuyda паrsаlаr sotuvchi shaxs.

сйсl-shох, o'tin.

chatmaq l-aldamoq, pand Ьеrmоq.

chatmaq-go'shmoq, ulamoq, payvand qilmoq.

cholpi----oho|vt.

ch о' mmiq-cho' ltoq, to' mtoq, qo' lidan ish kelmaydi gan (odam).

ch о р с h imaq-balandga sakramoq.
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chotli-- hisobli.

chokich-bo|{a

cho kit-y emirilib tushgan tish qoldig' i.

с h о llamiik-suvsiramoq, chanqamoq.

ch опkiirmiik-Ьirоr уukлi mashinadan tushirmoq.

ch ор l iimd k-yi g' moq, termoq.

с h ор - ch al апg-hаs-сhор.

с h ор с hi-b оlаlаr tomo g' ida qolgan suyak, qiltanoqlami oladi gan tab ib,

ch or cik-halmi kichik non.

с h ug' il-chaqimchi, g' iybatchi.

с h u q al а q-chuqur, chuqurcha.

с h uq аml amaq-oz- оzdап olib yemoq.

сhuпdik---\lmshuq.

s h ар ir maq-o' rinsiz sarfl amoq.

s h арр at-shappati, tarsak.

shappatday I-bir bo'lak, раrсhа.

shappatclay ll-kichkintoy, yosh bola.

shilmaq-Ыr ovning Ьоr-уо' g' ini olib qo'ymoq.

shimbil-hech паrsа, hech nima.

s h iпgshimaq-ming' irlamoq.

s h uпr ay----omadsiz, yomon odam, hech narsasiz,

shattik-jinchtroq.
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AXBOROTCHILAR RO,YXATI

Yangibozor tumani booyicha

1. Matchanov Yusuf. 1977-yil, ishchi, Boshqirshix qishlog'i.

2. Matnazarov Pimazar. 1981-yil, ishchi, Boshqirshix qishlog'i.
3. Qalandarova Momojon. 1 945-yil, nafaqaxo'r, Boshqirshix qishlog'i.

4. Raximova Durdijon. 1964-yi1, uy bekasi, Boshqirshix qishlog'i.

5. Raximova Shoira. 1986-yi1, o'qituvchi, Boshqirshix qishlog'i.
6. Otaniyozov Bekbergan. 1960-yi1, ishchi, Boshqirshix qishlog'i.

7. Raximova Gulxumor. 1960-yi1, ishchi, Qalandardo'rman qishlog'i.

8. Mangliyev То' liboy. 1 96б-уil, haydovchi, Qalandardo' rmап qishlog' i.

9. Yo' ldosheva Durjon. 1 990-yil, talaba, Qalandardo'Tman qishlog' i.

1 0. Jumaniyazov Polvon. 1 95 6-yil, fermer, Qalandardo'rman qishlog' i.

11. Rajabov Erkaboy. 1961-yil, mопtуоr, Qalandardo'rman qishlog'i.
1 2. Raj abov Ochilboy. 1 95 8-yil, haydovchi, Qalandardo'rman qishlog' i.

1 3. Yaxshimuratov Maqsud. 1 990-yi1, sartarosh, Cho'bolonchi qishlog' i

1 4. SараrЬоуеча Omonj on. 1 95 6-yi1, паfаqахо'r, Cho' bolonchi qishlog' i

i5. Kenjayeva Gulnora. 1964-yi1, uy bekasi, Cho'bolonchi qishlog'i
1б. Rajabova Nazokat. 1987-yi1, uy bekasi, Cho'bolonchi qishlog,i

17. Bakiyev Alimbay. 1.942-yil, vafot etgan, Bo'zqal'a qishlog'i.

18. Bakiyev Maqsud. 1968-yil, tadbirkor, Bo'zqal'a qishlog'i.

1 9. Quranboyeva Roziya. 1 95 5-yi1, nafaqaxo'r, Bo'zqal' а qishlo g' i.

20. Nurmetov Hurmat. 1984-yi1, haydovchi, Bo'zqal'a qishlog'i,
21. Rajabov Оllоуоr. 1959-yi1, doctor, Bo'zqal'a qishlog'i.
22. Qutlimuradov Egam, 1971-yil, bog'bon, Bo'zqal'a qishlog'i.

2З. Matsapayeva Xoljon. 1965-yi1, hаmshirа, Bo'zqal'a qishlog'i.
24. Masharipov Baxtiyor. 1 948-yi1, nafaqaxo'r, Во' zqal' а qishlog' i.

25. Masharipova Maqsuda. 1 9б9-уi1, о' qituvchi, Во' zqal' а qishlog' i.

26. Хо' jay ozova Qurvangul. 1 948-yi1, nafaqaxo'r, Bo'zqal' а qishlog' i.

27. Erimbetov Bekmat. 1965-yil, dehqon, Yangibozor shaharchasi.

28. Jumaniyazova Manzura. 1 98 1 -yil' о' qituvchi, Yangibozor shaharchasi.

29. Ol1aberganova Karima. 197 6-yil, o'qituvchi, Yangibozor shaharchasi,

З 0. Raj abova Zay паЪ. 1 9 62-у iL, kutubxonachi, Yangib оzоr shaharchasi.
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Gurlan tчmапi booyicha

1. Abdullayev Odamboy. 195З-уi1, nafaqaxo'r, Vazir qishlog'i.

2. Abdukarimova Shukurjon. |949-yt1, паfаqахо'r, Vаzir qishlog'i.
З. Adilova Manzura. 1952-yil, nafaqaxo'r, Vazir qishlog'i.
4. Boltayev Rashid. 1968-yil, ishchi, Vazir qishlog'i.
5. Bobojonova Gulzira. 1975-yil, o'qituvchi, Vazir qishlog'i.
6. Bektursunova Nasiba. l978-yi1, hamshira, Vazir qishlog'i.
7. Davletova Sohiba. 1986-yil, o'qituvchi, Do'simbiy qishlog'i.

8. Davletova Shoira. 1989-yi1, tikuvchi, Do'simbiy qishlog'i,
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